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Pozmeňujúci návrh 21
Gunnar Hökmark, Theodor Dumitru Stolojan, Krišjānis Kariņš

Návrh nariadenia
-

Návrh na zamietnutie

Európsky parlament zamieta návrh 
Komisie.

Or. en

Odôvodnenie

Komisia samotná priznala, že navrhovaná daň z finančných transakcií by nepriaznivo 
ovplyvnila hospodársky rast v Európe. Po piatich rokoch pretrvávajúcich vážnych 
hospodárskych problémov v celej Únii je nutné urobiť všetko pre uľahčenie hospodárskej 
obnovy. Je teda nutné odmietnuť všetky návrhy, ktoré by situáciu ešte viac zhoršovali, a preto 
by sa táto smernica mala zamietnuť.

Pozmeňujúci návrh 22
Olle Schmidt, Nils Torvalds

Návrh nariadenia
-

Návrh na zamietnutie

Európsky parlament zamieta návrh 
Komisie.

Or. en

Odôvodnenie

Zvedenie dane z finančných transakcií (DFT) je nežiaduce. Existujú pochybnosti o tom, či 
bude pôsobiť proti správaniu narúšajúcemu trh. DFT poškodí hospodársku činnosť, pretože 
zvýši kapitálové náklady a podnieti daňové úniky. DFT z obchodov s akciovými a dlhovými 
cennými papiermi zvýši kapitálové náklady, keďže držitelia budú žiadať vyššie výnosy na 
vyváženie dane. Vyššie kapitálové náklady znižujú investície, čím sa spomaľuje hospodársky 
rast. Komisia by mala namiesto DFT navrhnúť iné alternatívy.
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Pozmeňujúci návrh 23
Auke Zijlstra

Návrh legislatívneho uznesenia
Odsek 1

Návrh legislatívneho uznesenia Pozmeňujúci návrh

1. schvaľuje zmenený a doplnený návrh 
Komisie;

1. Európsky parlament pripomína, že 
podľa článku 326 ods. 1 ZFEÚ musí byť 
akákoľvek posilnená spolupráca v súlade 
so zmluvami a právom Únie. Keďže 
predložený návrh porušuje článok 327 
ZFEÚ, podľa ktorého sa pri posilnenej 
spolupráci rešpektujú právomoci a práva 
členských štátov, ktoré sa posilnenej 
spolupráce nezúčastňujú, Európsky 
parlament vyzýva Európsku komisiu, aby 
stiahla svoj návrh a vykonala nové 
posúdenie vplyvu s cieľom náležite 
zohľadniť reálny právny a hospodársky 
vplyv dane z finančných transakcií.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 24
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Sharon Bowles, Philippe De Backer, Ramon Tremosa
i Balcells

Návrh legislatívneho uznesenia
Odsek 1a (nový)

Návrh legislatívneho uznesenia Pozmeňujúci návrh

(1a) vyzýva Komisiu, aby komplexným 
posúdením vplyvu a analýzou pomeru 
vynaložených prostriedkov k celkovému 
zisku preukázala, že pri akejkoľvek 
posilnenej spolupráci sa budú rešpektovať 
právomoci, práva a povinnosti členských 
štátov, ktoré sa jej nezúčastňujú.

Or. en



AM\931179SK.doc 5/78 PE507.999v01-00

SK

Pozmeňujúci návrh 25
Olle Schmidt, Nils Torvalds

Návrh legislatívneho uznesenia
Odsek 1b (nový)

Návrh legislatívneho uznesenia Pozmeňujúci návrh

(1b) vyzýva Komisiu, aby analyzovala
a navrhla zavedenie DPH z finančných 
služieb alebo daň z finančných aktivít pre 
celú EÚ.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 26
Jean-Paul Besset
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Odôvodnenie 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(1) V roku 2011 Komisia konštatovala, že 
na všetkých úrovniach prebieha diskusia
o ďalšom zdanení finančného sektora. Táto 
diskusia vychádza zo želania zaistiť, aby sa 
finančný sektor spravodlivo a podstatne 
podieľal na nákladoch spôsobených krízou
a aby bol v budúcnosti zdanený 
spravodlivým spôsobom v porovnaní
s inými sektormi, aby finančné inštitúcie 
nemali motiváciu na nadmerne rizikové 
činnosti, doplniť regulačné opatrenia 
zamerané na zamedzenie budúcim krízam
a vytvoriť dodatočné príjmy do 
všeobecných rozpočtov alebo na osobitné 
politické účely.

(1) V roku 2011 Komisia konštatovala, že 
na všetkých úrovniach prebieha diskusia
o ďalšom zdanení finančného sektora. Táto 
diskusia vychádza zo želania zaistiť, aby sa 
finančný sektor spravodlivo a podstatne 
podieľal na nákladoch spôsobených krízou 
a aby bol v budúcnosti zdanený 
spravodlivým spôsobom v porovnaní 
s inými sektormi, aby finančné inštitúcie 
nemali motiváciu na nadmerne rizikové 
činnosti, doplniť regulačné opatrenia 
zamerané na zamedzenie budúcim krízam 
a vytvoriť dodatočné príjmy do 
všeobecných rozpočtov, na ochranu 
globálnych verejných statkov, ako sú lesy, 
klíma alebo oceány, na spoluprácu
s južnými krajinami alebo na osobitné 
politické účely, najmä na ekologickú 
premenu.

Or. fr
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Pozmeňujúci návrh 27
Klaus-Heiner Lehne, Evelyn Regner
v mene Výboru pre právne veci

Návrh smernice
Odôvodnenie 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(1) V roku 2011 Komisia konštatovala, že 
na všetkých úrovniach prebieha diskusia
o ďalšom zdanení finančného sektora. Táto 
diskusia vychádza zo želania zaistiť, aby sa 
finančný sektor spravodlivo a podstatne 
podieľal na nákladoch spôsobených krízou
a aby bol v budúcnosti zdanený 
spravodlivým spôsobom v porovnaní
s inými sektormi, aby finančné inštitúcie 
nemali motiváciu na nadmerne rizikové 
činnosti, doplniť regulačné opatrenia 
zamerané na zamedzenie budúcim krízam
a vytvoriť dodatočné príjmy do 
všeobecných rozpočtov alebo na osobitné 
politické účely.

(1) V roku 2011 Komisia konštatovala, že 
na všetkých úrovniach prebieha diskusia
o ďalšom zdanení finančného sektora. Táto 
diskusia vychádza zo želania zaistiť, aby sa 
finančný sektor spravodlivo a podstatne 
podieľal na nákladoch spôsobených krízou
a aby bol v budúcnosti zdanený 
spravodlivým spôsobom v porovnaní
s inými sektormi, aby finančné inštitúcie 
nemali motiváciu na nadmerne rizikové 
činnosti, doplniť regulačné opatrenia 
zamerané na zamedzenie budúcim krízam, 
obmedziť špekulácie a vytvoriť dodatočné 
príjmy do všeobecných rozpočtov, okrem 
iného ako príspevok k fiškálnej 
konsolidácii, alebo na osobitné politické 
účely. Zavedenie dane z finančných 
transakcií sa preto javí ako konštruktívny 
nástroj na rozdelenie a riadenie kapacity, 
ktorý vhodne doplní existujúce regulačné 
reformné iniciatívy.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 28
Roberta Angelilli

Návrh smernice
Odôvodnenie 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(1) V roku 2011 Komisia konštatovala, že 
na všetkých úrovniach prebieha diskusia
o ďalšom zdanení finančného sektora. Táto 
diskusia vychádza zo želania zaistiť, aby sa 
finančný sektor spravodlivo a podstatne 

(1) V roku 2011 Komisia konštatovala, že 
na všetkých úrovniach prebieha diskusia
o ďalšom zdanení finančného sektora. Táto 
diskusia vychádza zo želania zaistiť, aby sa 
finančný sektor spravodlivo a podstatne 
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podieľal na nákladoch spôsobených krízou
a aby bol v budúcnosti zdanený 
spravodlivým spôsobom v porovnaní
s inými sektormi, aby finančné inštitúcie 
nemali motiváciu na nadmerne rizikové 
činnosti, doplniť regulačné opatrenia 
zamerané na zamedzenie budúcim krízam
a vytvoriť dodatočné príjmy do 
všeobecných rozpočtov alebo na osobitné 
politické účely.

podieľal na nákladoch spôsobených krízou
a aby bol v budúcnosti zdanený 
spravodlivým spôsobom v porovnaní
s inými sektormi, aby finančné inštitúcie 
nemali motiváciu na nadmerne rizikové 
činnosti, doplniť regulačné opatrenia 
zamerané na zamedzenie budúcim krízam
a vytvoriť dodatočné príjmy do 
všeobecných rozpočtov alebo na osobitné 
politické účely, najmä na stimulovanie 
rastu a zamestnanosti, predovšetkým 
medzi mladými ľuďmi.

Or. it

Pozmeňujúci návrh 29
Jean-Paul Besset
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Odôvodnenie 1a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(1a) Podľa záverov Európskej rady z 8. 
februára 2013 o ďalšom viacročnom 
finančnom rámci na roky 2014 – 2020 by 
sa časť príjmov z DFT mala prideliť do 
rozpočtu Únie ako skutočný vlastný zdroj.
Celá suma vlastných zdrojov z DFT alebo 
jej časť by sa mala pridať
k vnútroštátnym príspevkom členských 
štátov, aby sa tak získali nové finančné 
prostriedky na európske investície.

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 30
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer, Wolf Klinz

Návrh smernice
Odôvodnenie 1a (nové)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(1a) Pred zavedením DFT Komisia 
preukáže, že posilnená spolupráca 
nenaruší vnútorný trh ani hospodársku, 
sociálnu a územnú súdržnosť. Preukáže 
taktiež, že posilnená spolupráca nebude 
predstavovať prekážku alebo 
diskrimináciu v obchode medzi členskými 
štátmi ani medzi nimi nenaruší
hospodársku súťaž. Komisia predloží 
novú dôkladnú analýzu a posúdenie 
vplyvu dôsledkov návrhu na zavedenie 
spoločnej DFT na zúčastnené aj 
nezúčastnené krajiny a tiež na jednotný 
trh ako celok.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 31
Othmar Karas, Alfredo Pallone, Sirpa Pietikäinen

Návrh smernice
Odôvodnenie 1a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(1a) Príjmy z DFT by mali byť pridelené 
do rozpočtu Európskej únie ako skutočný 
vlastný zdroj. Nemalo by to však viesť
k zníženiu príslušných vnútroštátnych 
príspevkov zúčastnených členských štátov 
do rozpočtu Únie.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 32
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Ramon Tremosa i Balcells

Návrh smernice
Odôvodnenie 1b (nové)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(1b) Je dôležité zdôrazniť, že pri 
vykonávaní tejto smernice o posilnenej 
spolupráci by sa mali brať do úvahy aj 
záujmy nezúčastnených členských štátov, 
pretože zavedenie dane ovplyvní jednotný 
trh ako celok. Daň s užším daňovým 
základom by zmiernila nepriaznivé účinky 
tejto dane.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 33
Olle Schmidt

Návrh smernice
Odôvodnenie 1c (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(1c) Príjmy z DFT by sa nemali používať 
ako vlastné prostriedky EÚ, keďže nie sú 
zúčastnené všetky členské štáty. Pridelenie 
daňových príjmov vybraných v rámci DFT 
do rozpočtu Únie ako skutočného 
vlastného zdroja by znamenalo, že 
nezúčastnené členské štáty a tretie krajiny 
by prispievali zúčastneným členským 
štátom na poplatky za členstvo v Únii.
Taký prístup je neprimeraný.

Or. en

Odôvodnenie

Otázka prideľovania daňových príjmov Únii namiesto členských štátov je zásadnou politickou 
otázkou. Zmena spôsobu financovania Únie sa nemôže vykonať skryte v smernici, ktorá sa 
týka len niektorých členských štátov. Táto potenciálna zmluvná otázka by sa mala riadne 
prerokovať medzi všetkými členskými štátmi. Navyše, navrhovaná DFT by znamenala, že za 
určitých okolností by dani z finančných transakcií podliehali aj strany v nezúčastnených 
členských štátoch alebo v tretích krajinách.
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Pozmeňujúci návrh 34
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer

Návrh smernice
Odôvodnenie 2a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(2a) Keďže v dôsledku toho, že pôvodný 
návrh Komisie týkajúci sa spoločnej DFT
a existujúce vnútroštátne systémy DFT
majú odlišný rozsah pôsobnosti, táto 
posilnená spolupráca, pokiaľ ide o DFT, 
sa nemôže považovať za nástroj na 
podporu cieľov Únie, ochranu jej 
záujmov a posilnenie procesu integrácie
v zmysle článku 20 Zmluvy o EÚ.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 35
Othmar Karas, Alfredo Pallone, Sirpa Pietikäinen

Návrh smernice
Odôvodnenie 2a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(2a) DFT skutočne splní svoj účel, ak sa 
zavedie na svetovej úrovni. Posilnená 
spolupráca 11 členských štátov je preto 
len prvým krokom k DFT na úrovni Únie
a napokon na svetovej úrovni. Únia bude 
sústavne podporovať jej globálne 
zavedenie a bude naliehavo požadovať, 
aby DFT bola zaradená do agendy G-20.

Or. en

Odôvodnenie

EP vo svojej pozícii 23. mája 2012 a vo svojom uznesení z 12. decembra 2012 uviedol, že 
DFT skutočne splní svoj účel, len ak sa zavedie na svetovej úrovni. Únia sa preto musí 
usilovať o prerokovanie a vyriešenie tejto otázky v skupine G-20.
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Pozmeňujúci návrh 36
Klaus-Heiner Lehne, Evelyn Regner
v mene Výboru pre právne veci

Návrh smernice
Odôvodnenie 2a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(2a) Iniciatíva jedenástich členských 
štátov zameraná na zavedenie dane
z finančných transakcií v rámci posilnenej 
spolupráce je prvým krokom
k celoeurópskemu a napokon 
celosvetovému koordinovanému prístupu.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 37
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Sharon Bowles

Návrh smernice
Odôvodnenie 2b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(2b) O cezhraničných aspektoch
posilnenej spolupráce sa neuvažovalo do 
takej miery, aby sa dostatočne zabezpečilo, 
že sa budú rešpektovať práva, právomoci
a povinnosti členských štátov, ktoré sa na 
nej nebudú podieľať. Komisia musí preto 
pozorne sledovať uplatňovanie DFT 
prijatej v rámci posilnenej spolupráce 
s ohľadom na články 326 a 327 zmluvy
a každoročne podávať Rade
a Európskemu parlamentu správy
o akýchkoľvek nepriaznivých vplyvoch
v súvislosti s týmito ustanoveniami.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 38
Othmar Karas, Sirpa Pietikäinen
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Návrh smernice
Odôvodnenie 3a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3a) V súvislosti s výrazným pokrokom 
regulácie európskeho finančného trhu 
(ktorý sa prejavil napríklad sprísnením 
pravidiel CRD IV/CRR alebo DFT) by 
zúčastnené členské štáty, ktoré zaviedli 
bankové dane v súvislosti s nedávnou 
finančnou krízou, mali preskúmať 
nevyhnutnosť týchto daní a ich 
zlučiteľnosť s pravidlami a cieľmi 
právnych predpisov Únie a jednotného 
trhu.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 39
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Sharon Bowles, Philippe De Backer

Návrh smernice
Odôvodnenie 3a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3a) Nijaká harmonizácia DFT medzi 
zúčastnenými členskými štátmi nesmie 
viesť k extrateritoriálnemu zdaneniu, 
ktoré by narušilo potenciálny daňový 
základ v iných krajinách EÚ, ktoré sa na 
tomto opatrení nepodieľajú.

Or. en

Odôvodnenie

Extrateritoriálne zdanenie – rozšírenie daňových dôsledkov za štátne hranice krajín 
uplatňujúcich daň. Ide o formu agresívnej daňovej súťaže, ktorá sa zvyčajne považuje za 
neoprávnenú a škodlivú. Krajiny by nemali zasahovať do práv iných krajín na zdaňovanie.
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Pozmeňujúci návrh 40
Jürgen Klute

Návrh smernice
Odôvodnenie 3a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3a) Členské štáty sú nabádané k tomu, 
aby využívali príjmy z DFT na zmiernenie 
účinkov finančnej krízy, ktorá bola 
spôsobená aktérmi na finančnom trhu, 
najmä v oblastiach sociálnych, 
vzdelávacích, výskumných, zdravotných, 
kultúrnych a environmentálnych politík
a politík v oblasti zamestnanosti
a obnoviteľných zdrojov energie.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 41
Olle Schmidt, Nils Torvalds

Návrh smernice
Odôvodnenie 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(4) V záujme zlepšenia fungovania 
vnútorného trhu, najmä na zabránenie 
narušeniu medzi zúčastnenými členskými 
štátmi, by sa daň z finančných transakcií 
mala uplatňovať na široko určenú škálu 
finančných inštitúcií a transakcií, na 
obchodovanie so širokou škálou 
finančných nástrojov vrátane 
štruktúrovaných produktov, a to tak na 
organizovaných, ako aj „mimoburzových 
trhoch“, a tiež na uzatváranie všetkých 
derivátových zmlúv a podstatné zmeny 
dotknutých operácií.

vypúšťa sa

Or. en
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Odôvodnenie

Rozšírený rozsah DFT nielen hrozí znížením konkurencieschopnosti mnohých spoločností
v dôsledku zvýšenia nákladov na financovanie investícií a plnenie dôchodkových záväzkov, 
ale tiež zvyšuje náklady na devízové transakcie z cezhraničných obchodných činností. Tento 
účinok by bol závažný najmä v európskych spoločnostiach mimo eurozóny, ale nielen v nich.
Zvýšenie nákladov na bežné obchodné transakcie obmedzí obchod, investície, zamestnanosť
a rast, ktoré sú veľmi potrebné.

Pozmeňujúci návrh 42
Jean-Paul Besset
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Odôvodnenie 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(4) V záujme zlepšenia fungovania 
vnútorného trhu, najmä na zabránenie 
narušeniu medzi zúčastnenými členskými 
štátmi, by sa daň z finančných transakcií 
mala uplatňovať na široko určenú škálu 
finančných inštitúcií a transakcií, na 
obchodovanie so širokou škálou 
finančných nástrojov vrátane 
štruktúrovaných produktov, a to tak na 
organizovaných, ako aj „mimoburzových 
trhoch“, a tiež na uzatváranie všetkých 
derivátových zmlúv a podstatné zmeny 
dotknutých operácií.

(4) V záujme zlepšenia fungovania 
vnútorného trhu, najmä na zabránenie 
narušeniu medzi zúčastnenými členskými 
štátmi, by sa daň z finančných transakcií 
mala uplatňovať na široko určenú škálu 
finančných inštitúcií a transakcií, na 
obchodovanie so širokou škálou 
finančných nástrojov vrátane 
štruktúrovaných produktov, a to tak na 
organizovaných, ako aj „mimoburzových 
trhoch“, a tiež na uzatváranie všetkých 
derivátových zmlúv vrátane diferenčných 
zmlúv (CFD) a menových spotov na 
devízovom trhu a podstatné zmeny 
dotknutých operácií.

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 43
Klaus-Heiner Lehne, Evelyn Regner
v mene Výboru pre právne veci

Návrh smernice
Odôvodnenie 4
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(4) V záujme zlepšenia fungovania 
vnútorného trhu, najmä na zabránenie 
narušeniu medzi zúčastnenými členskými 
štátmi, by sa daň z finančných transakcií 
mala uplatňovať na široko určenú škálu 
finančných inštitúcií a transakcií, na 
obchodovanie so širokou škálou 
finančných nástrojov vrátane 
štruktúrovaných produktov, a to tak na 
organizovaných, ako aj „mimoburzových 
trhoch“, a tiež na uzatváranie všetkých 
derivátových zmlúv a podstatné zmeny 
dotknutých operácií.

(4) V záujme zlepšenia fungovania 
vnútorného trhu, najmä na zabránenie 
narušeniu medzi zúčastnenými členskými 
štátmi, a s cieľom zmenšiť priestor pre 
vyhýbanie sa daňovým povinnostiam, 
znížiť presun rizika a obmedziť 
regulatórnu arbitráž by sa daň
z finančných transakcií mala uplatňovať na 
široko určenú škálu finančných inštitúcií
a transakcií, na obchodovanie so širokou 
škálou finančných nástrojov vrátane 
štruktúrovaných produktov, a to tak na 
organizovaných, ako aj „mimoburzových 
trhoch“, a tiež na uzatváranie všetkých 
derivátových zmlúv vrátane diferenčných 
zmlúv (CFD) a špekulatívnych 
forwardových transakcií a podstatné 
zmeny dotknutých operácií.

Or. en

Odôvodnenie

Výnimka pre transakcie menových spotov zostáva otázna z hospodárskeho hľadiska vzhľadom 
na to, že denný objem transakcií v cudzej mene na spotovom trhu v roku 2010 dosiahol 1,5 
bilióna dolárov. To je jedna tretina celkového denného objemu výmenných menových 
operácií, ktorý je 4 bilióny dolárov. Rastúci význam vysokofrekvenčného obchodovania, 
najmä na spotovom trhu, je jedným z dôvodov zvýšenia objemu transakcií od začiatku krízy.

Pozmeňujúci návrh 44
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer

Návrh smernice
Odôvodnenie 4a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(4a) DFT by sa mala vyberať len
z finančných transakcií na plne 
likvidných trhoch, aby nedošlo
k dramatickému narušeniu trhu
a poškodeniu už aj tak krehkých trhov. Na 
transakcie na účet inej osoby alebo
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v rámci plnenia činností tvorby trhu sa 
DFT nevzťahuje, podobne ako ani na 
zaisťovanie (hedging) rizika 
vyplývajúceho z tvorby trhu. Bez týchto 
výnimiek by táto daň výrazne poškodila 
likviditu na finančných trhoch, čo by 
malo nepriaznivé dôsledky pre náklady na 
financovanie reálneho hospodárstva.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 45
Ramon Tremosa i Balcells, Izaskun Bilbao Barandica, Olle Schmidt, Nils Torvalds

Návrh smernice
Odôvodnenie 6a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(6a) Transakcie týkajúce sa verejného 
dlhu členských štátov EÚ by nemali 
podliehať navrhovanej dani.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 46
Jean-Paul Besset
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Odôvodnenie 7a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(7a) V každej sérii rokovaní by sa DFT 
mala považovať za podmienku alebo 
možnosť spojenú s finančnou pomocou 
požadovanou členskými štátmi
v ťažkostiach.

Or. fr
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Pozmeňujúci návrh 47
Klaus-Heiner Lehne, Evelyn Regner
v mene Výboru pre právne veci

Návrh smernice
Odôvodnenie 8

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(8) S výnimkou uzatvorenia alebo 
podstatnej zmeny derivátových zmlúv by 
sa z rozsahu pôsobnosti dane z finančných 
transakcií mali vylúčiť obchody na 
primárnych trhoch a transakcie týkajúce sa 
občanov a podnikov, ako sú uzatváranie 
poistných zmlúv, hypotekárne úvery, 
spotrebiteľské úvery alebo platobné služby, 
aby sa nenarušilo zvyšovanie kapitálu 
spoločnosťami a vládami a aby sa 
zabránilo vplyvu na domácnosti.

(8) S výnimkou uzatvorenia alebo 
podstatnej zmeny derivátových zmlúv by 
sa z rozsahu pôsobnosti dane z finančných 
transakcií mali vylúčiť obchody na 
primárnych trhoch a transakcie týkajúce sa 
občanov a podnikov, ako sú uzatváranie 
poistných zmlúv, hypotekárne úvery, 
spotrebiteľské úvery alebo platobné služby, 
aby sa nenarušilo zvyšovanie kapitálu 
spoločnosťami a vládami a aby sa 
zabránilo nepriaznivému vplyvu na 
domácnosti a reálne hospodárstvo.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 48
Olle Schmidt, Nils Torvalds

Návrh smernice
Odôvodnenie 9

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(9) Ustanovenia smernice Rady 2008/7/ES
z 12. februára 2008 o nepriamych daniach
z navyšovania kapitálu28 sa naďalej 
uplatňujú v plnom rozsahu. Článok 5 ods. 1 
písm. e) a článok 5 ods. 2 uvedenej 
smernice sa týkajú oblasti, na ktorú sa 
vzťahuje táto smernica, a s výhradou 
článku 6 ods. 1 písm. a) uvedenej smernice 
sa nimi zakazuje uloženie akejkoľvek dane 
na transakcie uvedené v ich ustanoveniach.
Transakcie, v súvislosti s ktorými sa 
smernicou 2008/7/ES zakazuje alebo by sa 
mohlo zakázať uloženie daní, by preto 
nemali dani z finančných transakcií 

(9) Ustanovenia smernice Rady 2008/7/ES
z 12. februára 2008 o nepriamych daniach
z navyšovania kapitálu sa naďalej 
uplatňujú v plnom rozsahu. Článok 5 ods. 1 
písm. e) a článok 5 ods. 2 uvedenej 
smernice sa týkajú oblasti, na ktorú sa 
vzťahuje táto smernica, a s výhradou 
článku 6 ods. 1 písm. a) uvedenej smernice 
sa nimi zakazuje uloženie akejkoľvek dane 
na transakcie uvedené v ich ustanoveniach.
Transakcie, v súvislosti s ktorými sa 
smernicou 2008/7/ES zakazuje alebo by sa 
mohlo zakázať uloženie daní, by preto 
nemali dani z finančných transakcií 
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podliehať. Nezávisle od rozsahu, v akom sa
v smernici 2008/7/ES zakazuje zdanenie 
vydávania akcií a podielov podnikov 
kolektívneho investovania, si zohľadnenie 
daňovej neutrality vyžaduje jednotné 
zaobchádzanie s vydávaniami všetkých 
týchto podnikov. Odkúpenie takto 
vydaných akcií a podielov však svojou 
povahou nie je transakciou na primárnom 
trhu, a preto by malo byť zdaniteľné.

podliehať. Nezávisle od rozsahu, v akom sa
v smernici 2008/7/ES zakazuje zdanenie 
vydávania akcií a podielov podnikov 
kolektívneho investovania, si zohľadnenie 
daňovej neutrality vyžaduje jednotné 
zaobchádzanie s vydávaniami
a odkupovaním všetkých týchto podnikov.

Or. en

Odôvodnenie

V prípade odkupovania akcií a podielov podnikov kolektívneho investovania by sa malo 
postupovať rovnako ako v prípade ich vydávania, pretože by sa malo odkazovať na transakciu 
na primárnom trhu.

Pozmeňujúci návrh 49
Jean-Paul Gauzès

Návrh smernice
Odôvodnenie 9a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(9a) Parlament žiada od Komisie
vysvetlenie, prečo sú devízové spotové 
transakcie z daňového základu vyňaté, 
kým devízové deriváty sú doňho zahrnuté.
Požaduje od Komisiu správu
o konkrétnych právnych dôvodoch, prečo 
sa jej právne analýzy týchto dvoch typov 
transakcií líšia v súvislosti s voľným 
pohybom kapitálu, a hospodársku štúdiu
o ich možnom zdanení.

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 50
Sharon Bowles, Olle Schmidt
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Návrh smernice
Odôvodnenie 10

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(10) S cieľom predísť narušeniu 
vnútorného trhu by sa mal harmonizovať 
vznik daňovej povinnosti a daňový základ.

(10) Vznik daňovej povinnosti a daňový 
základ by nemali narušiť vnútorný trh.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 51
Sharon Bowles, Olle Schmidt

Návrh smernice
Odôvodnenie 11a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(11a) Zúčastnené členské štáty by mali 
prevziať zodpovednosť za vytvorenie 
mechanizmov, ktorými zabezpečia, že 
finančné inštitúcie v nezúčastnených 
členských štátoch a v tretích krajinách
primerane vykompenzujú daňovým 
orgánom v zúčastnených členských 
štátoch náklady vzniknuté pri zaisťovaní
a overovaní platieb splatných pre tieto 
zahraničné finančné inštitúcie.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 52
Othmar Karas, Alfredo Pallone, Sirpa Pietikäinen

Návrh smernice
Odôvodnenie 13a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(13a) S cieľom posilniť pozíciu 
regulovaných trhov, a najmä 
obchodovania na burze, ktoré je prísne 
regulované, riadené a transparentné
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v porovnaní s neregulovaným, menej 
riadeným a menej transparentným 
obchodovaním mimo burzy, by členské 
štáty mali uplatniť vyššiu sadzbu dane na 
transakcie mimo burzy. Tým sa umožní 
podnietiť presun obchodovania z trhov
s malou alebo žiadnou reguláciu na 
regulované trhy. Vyššia sadzba by sa 
nemala uplatňovať na finančné 
transakcie s mimoburzovými derivátmi, 
keďže tie objektívne znižujú riziko a slúžia 
tak reálnemu hospodárstvu.

Or. en

Odôvodnenie

EP už vo svojej pozícii z 23. mája 2012 uviedol, že obchodovanie na burze by sa malo posilniť 
oproti neregulovanému, neriadenému a menej transparentnému obchodovaniu mimo burzy.
Transakcie mimo burzy by preto mali podliehať vyššej sadzbe dane. Mimoburzové deriváty, 
ktoré slúžia reálnemu hospodárstvu, by tejto vyššej sadzbe dane nemali podliehať.

Pozmeňujúci návrh 53
Jürgen Klute

Návrh smernice
Odôvodnenie 13a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(13a) Empirické údaje zhromaždené 
napríklad Konferenciou Organizácie 
Spojených národov pre obchod a rozvoj 
(UNCTAD), poukázali na problém
s nadmernými špekuláciami, najmä čo sa 
týka komoditných derivátov. V dôsledku 
toho sa v niektorých častiach sveta 
dramaticky zvýšili ceny potravín, čo 
zasiahlo najmä najzraniteľnejšie skupiny 
obyvateľstva. Členské štáty sú preto 
oprávnené uplatniť výrazne vyššie sadzby 
dane na akýkoľvek typ obchodnej činnosti 
so zmluvami týkajúcimi sa komodít, ktorý 
presahuje hranice zaistenia rizika a ktorý 
môže potenciálne spôsobiť narušenie 
alebo nedovolené zmeny v riadnej tvorbe 
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cien komodít.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 54
Olle Schmidt, Nils Torvalds

Návrh smernice
Odôvodnenie 15

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(15) Z dôvodu vysokej mobility finančných 
transakcií a s cieľom pomôcť zmierniť 
potenciálne vyhýbanie sa daňovým 
povinnostiam by sa daň z finančných 
transakcií mala uplatňovať na základe 
zásady miesta pobytu. Pri súčasnom 
zachovaní jedného odkazu na „usadenie“ 
pre jednoduchšie uplatňovanie by sa táto 
zásada v záujme ďalšej minimalizácie 
rizika premiestnenia transakcií mala 
doplniť o prvky zásady emisie. V prípade 
transakcií s určitými finančnými 
nástrojmi by sa teda zapojené osoby mali 
považovať za osoby usadené
v zúčastnenom členskom štáte, v ktorom 
bol nástroj vydaný.

(15) Z dôvodu vysokej mobility finančných 
transakcií a s cieľom pomôcť zmierniť 
potenciálne vyhýbanie sa daňovým 
povinnostiam by sa daň z finančných 
transakcií mala uplatňovať na základe 
zásady miesta pobytu.

Or. en

Odôvodnenie

V návrhu DFT v rámci mechanizmu posilnenej spolupráce sa musí rešpektovať suverenita 
nezúčastnených členských štátov, ako aj tretích krajín. Všetky cezhraničné účinky DFT je 
preto nutné eliminovať. Transakcie vykonávané mimo zóny zúčastnených členských štátov sa 
teda v zmysle tejto smernice nesmú zdaňovať. To znamená, že z návrhu treba vypustiť „zásadu 
usadenia“.

Pozmeňujúci návrh 55
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer

Návrh smernice
Odôvodnenie 15a (nové)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(15a) DFT by sa nemala vyberať od strán 
vykonávajúcich transakciu, ktoré nesídlia
v zúčastnenom členskom štáte. Cieľom je 
rešpektovať suverenitu jurisdikcie 
nezúčastnených členských štátov a tretích 
krajín. Základné zásady medzinárodného 
zdaňovania vyhradzujú právo na 
zdaňovanie jurisdikciám príslušných 
štátov. Každé porušenie tejto základnej 
zásady môže viesť k nežiaducim 
protiopatreniam zo strany dotknutej 
jurisdikcie. Preto by sa DFT mala vyberať 
len od finančných inštitúcií na území 
zúčastnených členských štátov.

Or. en

Odôvodnenie

Rozšírený cezhraničný dosah znamená, že náklady na DFT budú mať vplyv na nezúčastnené 
členské štáty. Nedodržaním obvyklých zásad zdaňovania DFT zvyšuje riziko kaskádového 
efektu a viacnásobného medzinárodného zdaňovania, ktoré môže potenciálne poškodiť 
medzinárodnú spoluprácu v oblasti daní. DFT bude brzdiť voľný tok obchodu a kapitálu, čo je
v ostrom rozpore s cieľmi jednotného trhu.

Pozmeňujúci návrh 56
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer

Návrh smernice
Odôvodnenie 15b (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(15b) Zásada miesta pobytu by v tejto 
smernici nemala byť doplnená tzv. 
zásadou prenosu právneho nároku.

Or. en

Odôvodnenie

V pozmeňujúcich návrhoch spravodajcu je zavedený nový pojem: „zásada prenosu právneho 
nároku“. Doplnenie ustanovenia, ktoré považuje transakciu za právne neúčinnú z dôvodu 
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nevybratia dane má ďalekosiahle následky. Navyše je to neprimerané opatrenie, ktoré bude 
mať vplyv nielen na strany usadené v zúčastnených členských štátoch. Reálnym dôsledkom 
môže byť aj neplatnosť transakcie medzi dvoma stranami z tretích krajín.

Pozmeňujúci návrh 57
Othmar Karas, Alfredo Pallone

Návrh smernice
Odôvodnenie 16

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(16) Na dosiahnutie cieľa harmonizácie 
spoločnej dane z finančných transakcií by 
sa minimálne daňové sadzby mali 
stanoviť na dostatočne vysokej úrovni.
Zároveň musia byť dostatočne nízke na 
to, aby sa minimalizovali riziká 
premiestnenia.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Aby nebol narušený spoločný systém DFT v rámci posilnenej spolupráce, úroveň 
uplatňovaných sadzieb by mala byť jednotná.

Pozmeňujúci návrh 58
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer, Sharon Bowles, Wolf Klinz

Návrh smernice
Odôvodnenie 16

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(16) Na dosiahnutie cieľa harmonizácie 
spoločnej dane z finančných transakcií by 
sa minimálne daňové sadzby mali stanoviť 
na dostatočne vysokej úrovni. Zároveň 
musia byť dostatočne nízke na to, aby sa 
minimalizovali riziká premiestnenia.

(16) Na dosiahnutie cieľa harmonizácie 
spoločnej dane z finančných transakcií by 
sa minimálne daňové sadzby mali stanoviť 
na dostatočne vysokej úrovni. Zároveň 
musia byť dostatočne nízke na to, aby sa 
minimalizovali riziká premiestnenia, ako aj 
nárasty nákladov na financovanie 
obchodu. Daňovou sadzbou by sa nemala 
nijako znížiť hodnota dôchodkových práv.
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Or. en

Odôvodnenie

Sadzba by mala byť jednotná, aby nebol narušený jednotný trh. Nie je vhodné, aby existovala 
flexibilita v určovaní sadzieb. Neharmonizovaná daň z finančných transakcií povedie
k daňovej arbitráži a potenciálnemu dvojitému alebo nijakému zdaneniu. Tým sa zabráni 
vykonávaniu finančných transakcií za rovnakých podmienok a ovplyvnia sa daňové príjmy.
Vzniknú dodatočné náklady na dodržiavanie predpisov vo finančnom sektore a reálnom 
sektore vyplývajúce z príliš rozdielnych daňových režimov.

Pozmeňujúci návrh 59
Klaus-Heiner Lehne, Evelyn Regner
v mene Výboru pre právne veci

Návrh smernice
Odôvodnenie 19

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(19) Zúčastnené členské štáty by v záujme 
zabránenia daňovým podvodom a únikom 
mali byť povinné prijať primerané 
opatrenia.

(19) Zúčastnené členské štáty by v záujme 
zabránenia daňovým podvodom,
vyhýbaniu sa daňovým povinnostiam,
napr. substitúciou, a daňovým únikom
mali byť povinné prijať primerané 
opatrenia.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 60
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer, Sharon Bowles, Wolf Klinz, Ramon 
Tremosa i Balcells

Návrh smernice
Odôvodnenie 19a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(19a) Komisia by mala zriadiť expertnú 
pracovnú skupinu (výbor pre daň
z finančných transakcií) zloženú zo 
zástupcov všetkých zúčastnených 
členských štátov v EÚ, Európskej komisie, 
ECB a Európskeho orgánu pre cenné 
papiere a trhy (ESMA) s cieľom posúdiť 
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účinné vykonávanie tejto smernice a jej 
účinky na jednotný trh ako celok. Výbor 
pre daň z finančných transakcií by mal, 
ak je to vhodné, v plnej miere uplatňovať 
právo Únie v oblasti daní a regulácie 
finančných služieb a v oblasti nástrojov 
na spoluprácu v daňových záležitostiach, 
ktoré vytvorili OECD a Rada Európy.

Or. en

Odôvodnenie

V tejto expertnej skupine by mali byť zastúpené všetky členské štáty, aby bolo možné posúdiť 
vplyv DFT na jednotný trh.

Pozmeňujúci návrh 61
Klaus-Heiner Lehne, Evelyn Regner
v mene Výboru pre právne veci

Návrh smernice
Odôvodnenie 19a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(19a) Vyhýbanie sa daňovým 
povinnostiam a daňové úniky budú sčasti 
závisieť od schopnosti členských štátov 
preverovať transakcie podliehajúce dani 
vykonávané mimo oblasti pôsobnosti dane
z finančných transakcií. Komisia by mala 
zriadiť expertnú pracovnú skupinu (výbor 
pre daň z finančných transakcií) zloženú 
zo zástupcov zúčastnených členských 
štátov, Európskej komisie, ECB
a Európskeho orgánu pre cenné papiere
a trhy (ESMA) s cieľom posúdiť účinné 
vykonávanie tejto smernice. Výbor pre 
DFT by mal dohliadať na finančné
transakcie s cieľom zisťovať spôsoby 
vyhýbania sa, primerane navrhovať 
protiopatrenia a v prípade potreby 
koordinovať ich vykonávanie na 
vnútroštátnej úrovni. Výbor pre daň
z finančných transakcií by mal v plnej 
miere uplatňovať právo Únie v oblasti 
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daní a regulácie finančných služieb
a v oblasti nástrojov na spoluprácu
v daňových záležitostiach, ktoré vytvorili 
medzinárodné organizácie vrátane OECD
a Rady Európy.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 62
Daniël van der Stoep

Návrh smernice
Odôvodnenie 20

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(20) Aby sa zabránilo vyhýbaniu sa 
daňovým povinnostiam a zneužívaniu 
prostredníctvom umelých schém, je 
potrebné stanoviť všeobecné pravidlo na 
zabránenie zneužívaniu. Malo by sa 
doplniť osobitné pravidlo založené na 
rovnakých zásadách s cieľom riešiť 
konkrétne problémy spojené s depozitnými 
certifikátmi a podobnými cennými 
papiermi.

(20) Aby sa zabránilo zneužívaniu dane
prostredníctvom umelých schém, je 
potrebné stanoviť všeobecné pravidlo na 
zabránenie zneužívaniu. Malo by sa 
doplniť osobitné pravidlo založené na 
rovnakých zásadách s cieľom riešiť 
konkrétne problémy spojené s depozitnými 
certifikátmi a podobnými cennými 
papiermi.

Or. nl

Pozmeňujúci návrh 63
Daniël van der Stoep

Návrh smernice
Odôvodnenie 20

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(20) Aby sa zabránilo vyhýbaniu sa 
daňovým povinnostiam a zneužívaniu 
prostredníctvom umelých schém, je 
potrebné stanoviť všeobecné pravidlo na 
zabránenie zneužívaniu. Malo by sa 
doplniť osobitné pravidlo založené na 
rovnakých zásadách s cieľom riešiť 

(20) Aby sa zabránilo vyhýbaniu sa 
daňovým povinnostiam a zneužívaniu 
prostredníctvom umelých schém, môže sa
stanoviť všeobecné pravidlo na zabránenie 
zneužívaniu. Môže sa doplniť osobitné 
pravidlo založené na rovnakých zásadách
s cieľom riešiť konkrétne problémy 
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konkrétne problémy spojené s depozitnými 
certifikátmi a podobnými cennými 
papiermi.

spojené s depozitnými certifikátmi
a podobnými cennými papiermi.

Or. nl

Pozmeňujúci návrh 64
Klaus-Heiner Lehne, Evelyn Regner
v mene Výboru pre právne veci

Návrh smernice
Odôvodnenie 21

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(21) S cieľom umožniť prijatie 
podrobnejších pravidiel v určitých 
technických oblastiach týkajúcich sa 
povinností registrácie, účtovníctva, 
vykazovania a iných povinností 
zameraných na zaistenie toho, aby daň
z finančných transakcií splatná daňovým 
orgánom bola účinne zaplatená daňovým 
orgánom, a ich prípadnej včasnej úpravy 
by sa mala Komisii udeliť právomoc 
prijímať akty v súlade s článkom 290 
Zmluvy o fungovaní Európskej únie, 
pokiaľ ide o stanovenie opatrení 
potrebných na tento účel. Je osobitne 
dôležité, aby Komisia počas prípravných 
prác uskutočnila vhodné konzultácie, a to 
aj na expertnej úrovni. Pri príprave
a vypracovávaní delegovaných aktov by 
mala Komisia zabezpečiť včasné a vhodné 
postúpenie príslušných dokumentov Rade.

(21) S cieľom umožniť prijatie 
podrobnejších pravidiel v určitých 
technických oblastiach týkajúcich sa 
povinností registrácie, účtovníctva, 
vykazovania a iných povinností 
zameraných na zaistenie toho, aby daň
z finančných transakcií splatná daňovým 
orgánom bola účinne zaplatená daňovým 
orgánom, a ich prípadnej včasnej úpravy 
by sa mala Komisii udeliť právomoc 
prijímať akty v súlade s článkom 290 
Zmluvy o fungovaní Európskej únie, 
pokiaľ ide o stanovenie opatrení 
potrebných na tento účel. Je osobitne 
dôležité, aby Komisia počas prípravných 
prác uskutočnila vhodné konzultácie, a to 
aj na expertnej úrovni. Pri príprave
a vypracovávaní delegovaných aktov by 
mala Komisia zabezpečiť súčasné, včasné
a vhodné postúpenie príslušných 
dokumentov Európskemu parlamentu
a Rade.

Or. en

Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci návrh znova zavádza výsadné práva Parlamentu v súlade s článkom 290 
ZFEÚ a so štandardným odôvodnením v spoločnej dohode o delegovaných aktoch.
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Pozmeňujúci návrh 65
Wolf Klinz

Návrh smernice
Odôvodnenie 22a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(22a) Príjmy získané z DFT sa pridelia 
príslušnému členskému štátu a nepoužijú 
sa ako vlastný zdroj EÚ.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 66
Daniël van der Stoep

Návrh smernice
Odôvodnenie 24

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(24) Keďže cieľ tejto smernice, a to 
harmonizovať základné prvky dane
z finančných transakcií v zúčastnených 
členských štátoch na úrovni Únie, nie je 
možné uspokojivo dosiahnuť na úrovni 
týchto členských štátov, ale z dôvodu 
zlepšenia riadneho fungovania jednotného 
trhu ho možno lepšie dosiahnuť na úrovni 
Únie, môže Únia prijať opatrenia v súlade 
so zásadou subsidiarity podľa článku 5 
Zmluvy o Európskej únii. V súlade so 
zásadou proporcionality podľa uvedeného 
článku táto smernica neprekračuje rámec 
nevyhnutný na dosiahnutie tohto cieľa,

(24) Keďže cieľ tejto smernice, a to 
harmonizovať základné prvky dane
z finančných transakcií v zúčastnených 
členských štátoch na úrovni Únie, je možné 
uspokojivo dosiahnuť na úrovni týchto 
členských štátov a z dôvodu zlepšenia 
riadneho fungovania jednotného trhu ho 
nemožno lepšie dosiahnuť na úrovni Únie, 
môžu členské štáty prijať opatrenia
v súlade so zásadou subsidiarity podľa 
článku 5 Zmluvy o Európskej únii.

Or. nl

Pozmeňujúci návrh 67
Jean-Paul Besset
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Odôvodnenie 24a (nové)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(24a) S cieľom čo najviac znížiť možné 
riziká premiestnenia do tretích jurisdikcií
a vytvoriť rovnaké podmienky 
hospodárskej súťaže by Komisia a Rada 
mali na medzinárodných fórach (najmä 
G20 a G8) navrhnúť celosvetové 
uplatňovanie DFT.

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 68
Gunnar Hökmark, Theodor Dumitru Stolojan, Krišjānis Kariņš, Astrid Lulling, Danuta 
Maria Hübner

Návrh smernice
Odôvodnenie 24a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(24a) Uloženie dane z finančných 
transakcií by významne znížilo likviditu 
finančných nástrojov podliehajúcich tejto 
dani, a tým by zvýšilo náklady na 
financovanie spoločností, dôchodkových 
fondov, štátnych dlhopisov a iných 
hospodárskych subjektov. Pre mnohé 
členské štáty, ktoré v súčasnosti majú 
ťažkosti s financovaním svojej verejnej 
činnosti a svojho štátneho dlhu, by daň
z finančných transakcií priniesla ešte 
väčšie problémy.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 69
Sharon Bowles

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 2a (nový)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(2a) Spôsob výberu DFT musí byť
v súlade s WTO a ostatnými 
medzinárodnými dohodami vrátane 
bilaterálnych investičných zmlúv a dohôd
o voľnom obchode a nesmie sa dotknúť 
budúcich ani v súčasnosti pripravovaných 
investičných a obchodných dohôd EÚ.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 70
Sharon Bowles, Olle Schmidt

Návrh smernice
Článok 1 – odsek 2b (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(2b) V súlade so zásadou uvedenou
v článku 2 ods. 3 rozhodnutia Rady z 29. 
septembra 2000 o systéme vlastných 
zdrojov Európskych spoločenstiev a so 
smernicou o zdaňovaní úspor majú 
členské štáty vyberajúce daň v mene
zúčastneného členského štátu nárok 
ponechať si 25 % príjmov z DFT na 
vzniknuté náklady.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 71
Markus Ferber

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 2 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(b) prevod medzi subjektmi skupiny 
týkajúci sa práva nakladať s finančným 
nástrojom ako vlastník a každá 

vypúšťa sa
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rovnocenná operácia zahŕňajúca prenos 
rizika spojeného s finančným nástrojom
v prípadoch, na ktoré sa nevzťahuje 
písmeno a);

Or. de

Odôvodnenie

Finančné transakcie v skupinových štruktúrach (finančné prevody v rámci skupiny) využívajú 
družstevné banky a sporiteľne na riadenie likvidity a rizika a pomáhajú im znižovať riziko
v oblasti likvidity a koncentrácie rizika a rozdeľovať ich medzi materské a dcérske 
spoločnosti. Keďže takéto transakcie sa často uskutočňujú niekoľkokrát denne, ich zahrnutie 
do pôsobnosti DFT by prinieslo veľkú záťaž pre skupinové štruktúry a znížilo by ich 
schopnosť znášať riziko.

Pozmeňujúci návrh 72
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer, Wolf Klinz, Ramon Tremosa i Balcells

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 2 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(b) prevod medzi subjektmi skupiny 
týkajúci sa práva nakladať s finančným 
nástrojom ako vlastník a každá 
rovnocenná operácia zahŕňajúca prenos 
rizika spojeného s finančným nástrojom
v prípadoch, na ktoré sa nevzťahuje 
písmeno a);

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Transakcie vnútri skupiny majú zásadný význam pre bankové skupiny, keďže slúžia na kontakt 
pridružených pobočiek s ústredným orgánom. Ústredné orgány sú vnútroštátnymi právnymi 
predpismi viazané poskytovať každodennú pomoc na zvýšenie likvidity v rámci všeobecného 
riadenia likvidity v rámci skupiny. Potenciálna DFT by mala za následok nahromadenie 
veľkého daňového zaťaženia na úkor zdravého riadenia likvidity. V tomto ohľade je veľmi 
dôležité, aby sa prípadná DFT netýkala takýchto transakcií.
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Pozmeňujúci návrh 73
Alfredo Pallone

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 2 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(b) prevod medzi subjektmi skupiny 
týkajúci sa práva nakladať s finančným 
nástrojom ako vlastník a každá 
rovnocenná operácia zahŕňajúca prenos 
rizika spojeného s finančným nástrojom
v prípadoch, na ktoré sa nevzťahuje 
písmeno a);

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 74
Jean-Paul Besset
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 2 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(c) uzatvorenie derivátových zmlúv pred 
vysporiadaním alebo vyrovnaním;

(c) uzatvorenie derivátových zmlúv
vrátane diferenčných zmlúv (CFD)
a menových spotov na devízovom trhu
pred vysporiadaním alebo vyrovnaním;

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 75
Klaus-Heiner Lehne, Evelyn Regner
v mene Výboru pre právne veci

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 2 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(c) uzatvorenie derivátových zmlúv pred (c) uzatvorenie derivátových zmlúv 
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vysporiadaním alebo vyrovnaním; vrátane diferenčných zmlúv (CFD)
a špekulatívnych forwardových transakcií
pred vysporiadaním alebo vyrovnaním;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 76
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Ramon Tremosa i Balcells

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 2 – písmeno e

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(e) zmluva o spätnej kúpe, zmluva
o spätnom predaji, zmluva o požičiavaní
a vypožičiavaní cenných papierov;

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Repo obchody a spätné repo obchody sa považujú za dočasný prostriedok riadenia
a zabezpečovania likvidity. Sú dôležitým mechanizmom na poskytovanie zabezpečeného 
financovania. Zdanenie týchto transakcií prostredníctvom DFT by výrazne znížilo pružnosť 
riadenia likvidity. Taktiež by účastníkov trhu silne odrádzalo od využívania zabezpečeného 
financovania a podporilo by väčšie využívanie nezabezpečených pôžičiek, čím by sa zvýšilo 
úverové riziko vo finančnom systéme.

Pozmeňujúci návrh 77
Alfredo Pallone

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 2 – písmeno e

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(e) zmluva o spätnej kúpe, zmluva
o spätnom predaji, zmluva o požičiavaní
a vypožičiavaní cenných papierov;

vypúšťa sa

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 78
Sharon Bowles

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 2 – písmeno e

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(e) zmluva o spätnej kúpe, zmluva
o spätnom predaji, zmluva o požičiavaní
a vypožičiavaní cenných papierov;

(e) zmluva o spätnej kúpe, zmluva
o spätnom predaji, zmluva o požičiavaní
a vypožičiavaní cenných papierov vrátane 
zrušených príkazov pri 
vysokofrekvenčnom obchodovaní;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 79
Jean-Paul Gauzès

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3) „finančné nástroje“ sú finančné nástroje 
vymedzené v oddiele C prílohy I
k smernici Európskeho parlamentu a Rady 
2004/39/ES a štruktúrované produkty;

3) „finančné nástroje“ sú finančné nástroje 
vymedzené v oddiele C prílohy I
k smernici Európskeho parlamentu a Rady 
2004/39/ES, štruktúrované produkty
a devízové spotové transakcie;

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 80
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Ramon Tremosa i Balcells

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(5) „zmluva o spätnej kúpe“ a „zmluva
o spätnom predaji“ je zmluva vymedzená
v článku 3 ods. 1 písm. m) smernice 
Európskeho parlamentu a Rady 

vypúšťa sa
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2006/49/ES;

Or. en

Odôvodnenie

Repo obchody a spätné repo obchody sa považujú za dočasný prostriedok riadenia
a zabezpečovania likvidity. Sú dôležitým mechanizmom na poskytovanie zabezpečeného 
financovania. Zdanenie týchto transakcií prostredníctvom DFT by výrazne znížilo pružnosť 
riadenia likvidity. Taktiež by účastníkov trhu silne odrádzalo od využívania zabezpečeného 
financovania a podporilo by väčšie využívanie nezabezpečených pôžičiek, čím by sa zvýšilo 
úverové riziko vo finančnom systéme.

Pozmeňujúci návrh 81
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 7a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(7a) „tvorca trhu“ je tvorca trhu podľa 
článku 4 smernice [MiFID], osoba, ktorá 
neustále prejavuje na finančných trhoch 
svoj záujem obchodovať na vlastný účet 
tým, že kupuje a predáva finančné 
nástroje za vlastný kapitál;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 82
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer, Sharon Bowles, Ramon Tremosa
i Balcells

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 7b (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(7b) „rastový trh MSP“ je multilaterálny 
obchodný systém (MTF), ktorý je 
zaregistrovaný ako rastový trh MSP
v súlade s článkom 2 a zaregistrovaný
v súlade s článkom 35 smernice [MiFID];
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 83
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer, Sharon Bowles, Ramon Tremosa
i Balcells

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 7c (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(7 c) „malý a stredný podnik (MSP)“ 
znamená spoločnosť, ktorá má priemernú 
trhovú kapitalizáciu nižšiu ako 
200 000 000 EUR v súlade s článkom 4 
ods. 12 nariadenia č. .../... [MiFID];

Or. en

Pozmeňujúci návrh 84
Astrid Lulling

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 8 – písmeno e

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(e) podnik kolektívneho investovania do 
prevoditeľných cenných papierov 
(PKIPCP) vymedzený v článku 1 ods. 2 
smernice Európskeho parlamentu a Rady 
2009/65/ES a správcovská spoločnosť 
vymedzená v článku 2 ods. 1 písm. b) 
smernice 2009/65/ES;

vypúšťa sa

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 85
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer, Sharon Bowles, Wolf Klinz

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 8 – písmeno e
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(e) podnik kolektívneho investovania do 
prevoditeľných cenných papierov 
(PKIPCP) vymedzený v článku 1 ods. 2 
smernice Európskeho parlamentu a Rady 
2009/65/ES a správcovská spoločnosť 
vymedzená v článku 2 ods. 1 písm. b) 
smernice 2009/65/ES;

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

PKIPCP – a teda aj investori fondu – ktoré nemali podiel na príčinách krízy, by mali byť 
oslobodené od (osobného) uplatňovania DFT. Potenciálna DFT by sa teda mala vzťahovať 
len na obchodovanie na vlastný účet.

Pozmeňujúci návrh 86
Sari Essayah

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – pododsek 8 – písmeno f

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(f) dôchodkový fond alebo inštitúcia 
zamestnaneckého dôchodkového 
zabezpečenia vymedzená v článku 6 písm. 
a) smernice Európskeho parlamentu 
a Rady 2003/41/ES, správca investičného 
portfólia takéhoto fondu alebo inštitúcie;

vypúšťa sa

Or. fi

Pozmeňujúci návrh 87
Astrid Lulling

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – pododsek 8 – písmeno f
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(f) dôchodkový fond alebo inštitúcia 
zamestnaneckého dôchodkového 
zabezpečenia vymedzená v článku 6 písm. 
a) smernice Európskeho parlamentu 
a Rady 2003/41/ES, správca investičného 
portfólia takéhoto fondu alebo inštitúcie;

vypúšťa sa

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 88
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer, Sharon Bowles, Wolf Klinz, Ramon 
Tremosa i Balcells

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – pododsek 8 – písmeno f

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(f) dôchodkový fond alebo inštitúcia 
zamestnaneckého dôchodkového 
zabezpečenia vymedzená v článku 6 písm. 
a) smernice Európskeho parlamentu 
a Rady 2003/41/ES, správca investičného 
portfólia takéhoto fondu alebo inštitúcie;

vypúšťa sa

Or. en

Pozmeňujúci návrh 89
Corien Wortmann-Kool

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – pododsek 8 – písmeno f

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(f) dôchodkový fond alebo inštitúcia 
zamestnaneckého dôchodkového 
zabezpečenia vymedzená v článku 6 písm. 
a) smernice Európskeho parlamentu a Rady 
2003/41/ES, správca investičného portfólia 
takéhoto fondu alebo inštitúcie;

(f) dôchodkový fond alebo inštitúcia 
zamestnaneckého dôchodkového 
zabezpečenia vymedzená v článku 6 písm. 
a) smernice Európskeho parlamentu a Rady 
2003/41/ES o činnostiach a dohľade nad 
inštitúciami zamestnaneckého 
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dôchodkového zabezpečenia, správca 
investičného portfólia takéhoto fondu alebo 
inštitúcie a subjekt zriadený na účely 
investovania takýchto fondov alebo 
inštitúcií, ktorý koná výlučne a výhradne 
v záujme takýchto fondov alebo inštitúcií, 
pričom tieto sa nepovažujú za finančnú 
inštitúciu na účely tejto smernice;

Or. en

Odôvodnenie

Text prijatý v legislatívnom uznesení Európskeho parlamentu z 23. mája 2012 o návrhu 
smernice Rady o spoločnom systéme dane z finančných transakcií, ktorou sa mení a dopĺňa 
smernica 2008/7/ES (COM(2011)0594 – C7-0355/2011 – 2011/0261(CNS)).

Pozmeňujúci návrh 90
Alfredo Pallone

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – pododsek 8 – písmeno f

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(f) dôchodkový fond alebo inštitúcia 
zamestnaneckého dôchodkového 
zabezpečenia vymedzená v článku 6 písm. 
a) smernice Európskeho parlamentu a Rady 
2003/41/ES, správca investičného portfólia 
takéhoto fondu alebo inštitúcie;

(f) dôchodkový fond alebo inštitúcia 
zamestnaneckého dôchodkového 
zabezpečenia vymedzená v článku 6 písm. 
a) smernice Európskeho parlamentu a Rady 
2003/41/ES o činnostiach a dohľade nad 
inštitúciami zamestnaneckého 
dôchodkového zabezpečenia alebo 
financovaná či čiastočne financovaná 
dôchodková inštitúcia podliehajúca 
nariadeniu 883/2004/ES, správca 
investičného portfólia takéhoto fondu alebo 
inštitúcie a subjekt zriadený na účely 
investovania takýchto fondov alebo 
inštitúcií, ktorý koná výlučne a výhradne 
v záujme takýchto fondov alebo inštitúcií, 
pričom tieto sa nepovažujú za finančnú 
inštitúciu na účely tejto smernice;

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 91
Astrid Lulling

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 8 – písmeno g

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(g) alternatívny investičný fond (AIF) 
a správca alternatívneho investičného 
fondu (správca AIF) v zmysle článku 4 
smernice Európskeho parlamentu a Rady 
2011/61/EÚ;

vypúšťa sa

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 92
Olle Schmidt, Nils Torvalds

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 8 – písmeno g

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(g) alternatívny investičný fond (AIF) 
a správca alternatívneho investičného 
fondu (správca AIF) v zmysle článku 4 
smernice Európskeho parlamentu a Rady 
2011/61/EÚ;

(g) alternatívny investičný fond (AIF) 
a správca alternatívneho investičného 
fondu (správca AIF) v zmysle článku 4 
smernice Európskeho parlamentu a Rady 
2011/61/EÚ s výnimkou prípadov, keď je 
čerpanie AIF v súlade s požiadavkami 
uvedenými v článku 51 ods. 3 smernice 
2009/65/ES;

Or. en

Odôvodnenie

Existuje veľa AIF, ktoré boli vytvorené výhradne pre retailových investorov (retailové AIF). 
Riadia sa investičnou politikou rovnocennou s politikou pre PKIPCP. To znamená, že celkové 
vystavenie sa AIF riziku súvisiace s derivátmi nepresiahne celkovú čistú hodnotu jeho 
portfólia. Bolo by neprimerané potrestať všetky AIF výberom DFT len preto, lebo spadajú 
pod rovnaké označenie ako zaisťovacie fondy (hedge funds).
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Pozmeňujúci návrh 93
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 8 – písmeno j

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(j) akýkoľvek iný podnik, inštitúcia, 
subjekt alebo osoba vykonávajúce jednu 
alebo viac týchto činností, v prípade, že 
priemerná ročná hodnota ich finančných 
transakcií predstavuje viac ako päťdesiat 
percent ich celkového priemerného 
čistého ročného obratu podľa článku 28 
smernice Rady 78/660/EHS:

vypúšťa sa

(i) činnosti uvedené v bodoch 1, 2, 3 a 6 
prílohy I k smernici 2006/48/ES;
(ii) obchodovanie na vlastný účet alebo na 
účet zákazníkov alebo v ich mene 
v súvislosti s akýmkoľvek finančným 
nástrojom;
(iii) nadobúdanie účastí v podnikoch;
(iv) účasť na finančných nástrojoch alebo 
ich vydávanie;
(v) poskytovanie služieb súvisiacich 
s činnosťami uvedenými v bode iv);

Or. en

Odôvodnenie

Článok 2 ods. 1 bod 8 písm. j) rozširuje vymedzenie finančných inštitúcií a vzbudzuje neistotu 
v súvislosti s rozsahom dane. Toto ustanovenie by malo byť zrušené.

Pozmeňujúci návrh 94
Jürgen Klute

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 12a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(12a) „nadmerná špekulácia“ na účely
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tejto smernice znamená pozície, ktoré 
vlastní akákoľvek osoba vrátane skupiny 
alebo triedy osôb, ktoré objektívne 
neznižujú riziká priamo súvisiace 
s komerčnými aktivitami tejto osoby 
súvisiacimi s komoditami, a v rámci 
ktorých protistrana neznižuje riziká 
priamo súvisiace s jej komerčnými 
aktivitami.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 95
Ramon Tremosa i Balcells, Izaskun Bilbao Barandica, Olle Schmidt, Nils Torvalds

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 12a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

„ (12a) „verejný dlh“ znamená dlhové 
nároky vydané ktoroukoľvek úrovňou 
správy zúčastneného členského štátu.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 96
Alfredo Pallone

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 1 – bod 12a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(12a) „činnosti tvorby trhu“ sú činnosti 
investičnej spoločnosti, úverovej 
inštitúcie, subjektu z tretej krajiny alebo 
spoločnosti uvedenej v bode 1 článku 2 
smernice 2004/39/ES, ktorá obchoduje na 
vlastný účet s finančným nástrojom – bez 
ohľadu na to, či sa s ním obchoduje na 
obchodnom mieste alebo mimo neho –
ktorýmkoľvek z nasledujúcich spôsobov:
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i) zadávaním pevných, súčasných 
obojsmerných kotácií porovnateľnej 
veľkosti za konkurenčné ceny s cieľom 
zabezpečovať na pravidelnej a priebežnej 
báze likviditu na trhu;
ii) v rámci svojej bežnej činnosti 
vykonávaním pokynov klientov alebo 
reagovaním na žiadosti klientov 
o obchodovanie;
iii) zaisťovaním pozícií (vrátane činností 
požičiavania cenných papierov) 
vyplývajúcich z plnenia úloh podľa bodov 
i) a ii);

Or. en

Pozmeňujúci návrh 97
Markus Ferber

Návrh smernice
Článok 2 – odsek 3 – písmeno da (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(da) pri výpočte ročnej priemernej 
hodnoty finančných transakcií uvedenej 
v tomto bode sa nijako nezohľadňujú 
finančné transakcie, ktoré, ako je uvedené 
v článku 10 ods. 3 nariadenia Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) č. 648/2012 zo 4. 
júla 2012 o mimoburzových derivátoch, 
centrálnych protistranách a archívoch 
obchodných údajov, objektívne 
a merateľne prispievajú k znižovaniu rizík 
priamo spojených s obchodnou činnosťou 
alebo s likviditou a finančným 
hospodárením podniku, ústavu, inštitúcie, 
osoby alebo zainteresovanej skupiny 
podľa uvedeného nariadenia, do ktorej 
patrí uvedený podnik, ústav, inštitúcia 
alebo osoba. Toto platí bez ohľadu na to, 
či sa príslušné finančné transakcie týkajú 
mimoburzových derivátov, ako sú opísané 
v uvedenom nariadení.
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Or. de

Odôvodnenie

Podobne ako v prípade EMIR by sa finančné transakcie, ktoré slúžia na poistenie proti 
rizikám priamo spojeným s obchodnou činnosťou nefinančnej inštitúcie, nemali zohľadňovať 
pri výpočte priemernej hodnoty.

Pozmeňujúci návrh 98
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Sharon Bowles

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Táto smernica sa uplatňuje na všetky 
finančné transakcie pod podmienkou, že 
aspoň jedna strana transakcie je usadená
na území zúčastneného členského štátu
a že finančná inštitúcia usadená na území 
zúčastneného členského štátu je stranou 
transakcie, ktorá koná na vlastný účet 
alebo na účet inej osoby alebo ktorá koná 
v mene strany transakcie.

1. Táto smernica sa uplatňuje na všetky 
finančné inštitúcie, ako sú vymedzené 
v tejto smernici, usadené na území 
zúčastneného členského štátu, ktoré 
vstupujú do transakcií v nástrojoch 
prijatých na obchodovanie alebo 
obchodovaných na regulovanom trhu, 
v MTF alebo OTF a vydaných 
v zúčastnenom členskom štáte, pre ktoré 
existuje likvidný trh, ako je vymedzený 
podľa nariadenia [..../...MIFIR]. Táto 
smernica sa neuplatňuje v prípadoch, keď 
finančná inštitúcia koná ako tvorca trhu 
v súvislosti s požiadavkou klienta alebo pri 
zaisťovaní rizika spojeného s plnením 
tejto úlohy.

Or. en

Odôvodnenie

DFT by sa mala vyberať na dostatočne likvidných trhoch, aby nedošlo k dramatickému 
narušeniu trhu. Na transakcie na účet inej osoby alebo v rámci plnenia činností tvorby trhu sa 
DFT nevzťahuje podobne ako na zaisťovanie (hedging) rizika vyplývajúceho z tvorby trhu, 
ktoré je dôležité pre MSP. Bez týchto výnimiek by táto daň výrazne poškodila likviditu na 
finančných trhoch, čo by malo nepriaznivé dôsledky pre náklady na financovanie reálneho 
hospodárstva.
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Pozmeňujúci návrh 99
Sari Essayah

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Táto smernica sa uplatňuje na všetky 
finančné transakcie pod podmienkou, že 
aspoň jedna strana transakcie je usadená na 
území zúčastneného členského štátu a že 
finančná inštitúcia usadená na území 
zúčastneného členského štátu je stranou
transakcie, ktorá koná na vlastný účet 
alebo na účet inej osoby alebo ktorá koná
v mene strany transakcie.

1. Táto smernica sa uplatňuje na všetky 
finančné transakcie pod podmienkou, že 
aspoň jedna strana transakcie je usadená na 
území zúčastneného členského štátu a že 
finančné inštitúcie usadené na území 
zúčastneného členského štátu sú stranami
transakcie, ktoré konajú na svoj vlastný 
účet alebo na účet inej osoby alebo ktoré 
konajú v mene strán transakcie.

Or. fi

Pozmeňujúci návrh 100
Sharon Bowles

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 1a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(1a) DFT sa v prípade širšej koncepcie 
DFT rozšíri na tieto ostatné územia na 
základe vzájomných podmienok.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 101
Gunnar Hökmark, Theodor Dumitru Stolojan, Sari Essayah, Astrid Lulling

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 1a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(1a) Daň zavedená touto smernicou sa 
nesmie vyberať od subjektov usadených 
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mimo územia zúčastneného členského
štátu.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 102
Sari Essayah

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 2 – písmeno ca (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(ca) dôchodkové fondy.

Or. fi

Pozmeňujúci návrh 103
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Sharon Bowles, Philippe De Backer, Ramon Tremosa 
i Balcells

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 2 – písmeno ca (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(ca) rastové trhy MSP;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 104
Corien Wortmann-Kool

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 2 – písmeno ca (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(ca) dôchodkový fond alebo inštitúcia 
zamestnaneckého dôchodkového 
zabezpečenia vymedzená v článku 6 písm. 
a) smernice Európskeho parlamentu 
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a Rady 2003/41/ES o činnostiach 
a dohľade nad inštitúciami 
zamestnaneckého dôchodkového 
zabezpečenia, správca investičného 
portfólia takéhoto fondu alebo inštitúcie 
a subjekty zriadené na účely investovania 
takýchto fondov alebo inštitúcií, ktoré 
konajú výlučne a výhradne v záujme 
takýchto fondov alebo inštitúcií;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 105
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer, Ramon Tremosa i Balcells

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 2 – písmeno cb (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(cb) malé a stredné podniky;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 106
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer, Sharon Bowles, Wolf Klinz, Ramon 
Tremosa i Balcells

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 2 – písmeno cc (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(cc) dôchodkový fond alebo inštitúcia 
zamestnaneckého dôchodkového 
zabezpečenia vymedzená v článku 6 písm. 
a) smernice Európskeho parlamentu 
a Rady 2003/41/ES36, správca 
investičného portfólia takéhoto fondu 
alebo inštitúcie;

Or. en



PE507.999v01-00 48/78 AM\931179SK.doc

SK

Pozmeňujúci návrh 107
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer, Sharon Bowles, Wolf Klinz

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 2 – písmeno cd (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(cd) podnik kolektívneho investovania do 
prevoditeľných cenných papierov 
(PKIPCP) vymedzený v článku 1 ods. 2 
smernice Európskeho parlamentu a Rady 
2009/65/ES35 a správcovská spoločnosť 
vymedzená v článku 2 ods. 1 písm. b) 
smernice 2009/65/ES;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 108
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 2 – písmeno ce (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(ce) pobočka alebo dcérska spoločnosť 
inštitúcie usadenej v zúčastnenom
členskom štáte v zmysle článku 4 ods. 1 
písm. c), ktorá však pôsobí 
v nezúčastnenom členskom štáte, kde 
neobchoduje s nástrojom vydaným 
v zúčastnenom členskom štáte;

Or. en

Pozmeňujúci návrh 109
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 2 – písmeno cf (nové)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(cf) finančné inštitúcie, ktoré konajú ako 
tvorcovia trhu alebo podnikajú transakcie 
spojené s takou činnosťou vrátane 
zaisťovania rizika vyplývajúceho z tejto 
činnosti;

Or. en

Odôvodnenie

Transakcie tvorcu trhu sú zásadným prepojením medzi nákupnou a predajnou stranou trhu.
Tým zaisťujú likviditu na sekundárnom trhu, a preto ich potenciálna DFT nesmie zasiahnuť. 
V opačnom prípade by bolo určitému riziku vystavené aj dostatočné financovanie reálneho 
hospodárstva.

Pozmeňujúci návrh 110
Olle Schmidt, Philippe De Backer

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 2 – písmeno cg (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(cg) fond rizikového kapitálu a fond 
sociálneho podnikania, ktoré fungujú na 
základe celoeurópskeho povolenia, ako sú 
vymedzené v článku 3 nariadenia (EÚ) 
č. 345/2013 o európskych fondoch 
rizikového kapitálu, resp. v článku 3 
nariadenia (EÚ) č. 346/2013 
o európskych fondoch sociálneho 
podnikania; 

Or. en

Pozmeňujúci návrh 111
Markus Ferber

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 4 – písmeno ga (nové)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(ga) finančné prevody v rámci skupiny 
medzi členmi skupiny bánk alebo medzi 
subjektmi skupiny týkajúce sa finančných 
nástrojov, ktoré patria týmto subjektom, 
a všetky rovnocenné postupy vrátane 
prenosu rizika spojeného s finančným 
nástrojom.

Or. de

Odôvodnenie

Finančné transakcie v skupinových štruktúrach (finančné prevody v rámci skupiny) využívajú 
družstevné banky a sporiteľne na riadenie likvidity a rizika a pomáhajú im znižovať riziko 
v oblasti likvidity a koncentrácie rizika a rozdeľovať ich medzi materské a dcérske 
spoločnosti. Keďže takéto transakcie sa často uskutočňujú niekoľkokrát denne, ich zahrnutie 
do pôsobnosti DFT by prinieslo veľkú záťaž pre skupinové štruktúry a znížilo by ich 
schopnosť znášať riziko.

Pozmeňujúci návrh 112
Othmar Karas

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 4 – písmeno ga (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(ga) transakcie týkajúce sa práva 
nakladať s finančným nástrojom ako 
vlastník a akákoľvek rovnocenná 
operácia zahŕňajúca presun rizika 
spojeného s finančným nástrojom medzi 
subjektmi skupiny alebo medzi subjektmi 
siete decentralizovaných bánk, keď sa 
tieto transakcie vykonávajú s cieľom 
splniť právne alebo prudenciálne 
požiadavky, ktoré sú stanovené 
vnútroštátnymi právnymi predpismi alebo 
právnymi predpismi Únie.

Or. en

Odôvodnenie

Transakcie vnútri skupiny často slúžia na riadenie likvidity v rámci skupiny alebo siete. Keď 
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sú takéto transakcie vykonávané s cieľom splniť právne alebo prudenciálne požiadavky (ako 
napr. nové pravidlá stanovené v CRD IV/CRR), nemali by podliehať ďalšej dani.

Pozmeňujúci návrh 113
Alfredo Pallone

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 4 – písmeno ga (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(ga) transakcie medzi subjektmi skupiny 
týkajúce sa práva nakladať s finančným 
nástrojom ako vlastník a každá 
rovnocenná operácia zahŕňajúca prenos 
rizika spojeného s finančným nástrojom 
v prípadoch, na ktoré sa nevzťahuje 
písmeno a);

Or. en

Odôvodnenie

Týmto ustanovením sa znevýhodňujú finančné skupiny so stálymi prevádzkami v rôznych 
členských štátoch EÚ a zvýhodňujú skupiny s pobočkami, ktoré (spolu s príslušnými 
transakciami) môžu byť jednoducho presunuté na neeurópske finančné trhy s cieľom vyhnúť 
sa dani. Okrem toho sa transakcie medzi subjektmi v skupine všeobecne vykonávajú na účely 
týkajúce sa fungovania subjektov samotných a je nepravdepodobné, že by ich povaha bola 
špekulatívna.

Pozmeňujúci návrh 114
Wolf Klinz

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 4 – písmeno ga (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(ga) transakcie investičných alebo 
dôchodkových fondov vytvorených pre 
súkromné systémy dôchodkového 
zabezpečenia.

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 115
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 4 – písmeno ga (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(ga) nástroje vydané v nezúčastnených 
členských štátoch.

Or. en

Odôvodnenie

Aby boli splnené požiadavky posilnenej spolupráce, návrh nesmie mať nepriaznivý vplyv na 
nezúčastnené členské štáty ani narúšať hospodársku súťaž v týchto členských štátoch. To je 
možné dosiahnuť len vylúčením nástrojov vydaných v nezúčastnených členských štátoch.

Pozmeňujúci návrh 116
Ramon Tremosa i Balcells, Izaskun Bilbao Barandica, Olle Schmidt, Nils Torvalds

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 4 – písmeno ga (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(ga) transakcie týkajúce sa verejného 
dlhu.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 117
Roberta Angelilli

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 4 – písmeno ga (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(ga) transakcie so štátnymi dlhopismi.
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Or. it

Pozmeňujúci návrh 118
Othmar Karas

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 4 – písmeno gb (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(gb) transakcie vykonané v rámci činnosti 
tvorby trhu, ako je vymedzená v článku 2 
ods. 1 písm. k) nariadenia č. 236/2012.

Or. en

Odôvodnenie

Najmä na menších a regionálnych burzách zohrávajú tvorcovia trhu životne dôležitú úlohu 
tým, že zabezpečujú likviditu, a tým aj fungovanie sekundárneho trhu. V súlade s cieľom 
posilniť regulované trhy voči neregulovaným obchodným miestam by mali byť činnosti tvorby 
trhu oslobodené od DFT, ako je to napr. v prípade vnútroštátnej DFT v Taliansku alebo vo 
Francúzsku.

Pozmeňujúci návrh 119
Alfredo Pallone

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 4 – písmeno gb (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(gb) transakcie v súvislosti so zmluvami 
o spätnej kúpe, so zmluvami o spätnom 
predaji a s vypožičiavaním alebo 
požičiavaním cenných papierov alebo 
komodít.

Or. en

Odôvodnenie

Repurchase and securities or commodities lending and borrowing agreements are central 
instruments for safeguarding a proper liquidity allocation within banks. As these instruments 
cannot be replaced by other legal forms (e.g. secured lending), this directive shall not be 
applied to these instruments. Otherwise the FTT would lead to a strong dependency of banks 
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on central bank facilities, which would lead to further intensification of TARGET-2 
imbalances in the future. Repo business today is the modern form of secured interbank 
lending and is an essential part of the refinancing strategy of banks.

Pozmeňujúci návrh 120
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 4 – písmeno gb (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(gb) transakcie vnútri skupiny medzi 
subjektmi konsolidovanej skupiny 
a subjektmi siete decentralizovaných bánk 
pod podmienkou, že tieto subjekty vlastnia 
príslušné finančné nástroje a ide 
o podobné typy transakcií pozostávajúce 
z prenosu rizika spojeného s príslušným 
finančným nástrojom;

Or. en

Odôvodnenie

Transakcie vnútri skupiny majú zásadný význam pre bankové skupiny, keďže slúžia na kontakt 
pridružených pobočiek s ústredným orgánom. Ústredné orgány sú vnútroštátnymi právnymi 
predpismi viazané poskytovať každodennú pomoc na zvýšenie likvidity v rámci všeobecného 
riadenia likvidity v rámci skupiny. Potenciálna DFT by mala za následok nahromadenie 
veľkého daňového zaťaženia na úkor zdravého riadenia likvidity. V tomto ohľade je veľmi 
dôležité, aby sa prípadná DFT netýkala takýchto transakcií.

Pozmeňujúci návrh 121
Ramon Tremosa i Balcells, Olle Schmidt, Nils Torvalds

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 4 – písmeno gb (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(gb) transakcie s akýmkoľvek finančným 
produktom vydaným MSP.

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 122
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer, Ramon Tremosa i Balcells

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 4 – písmeno gc (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(gc) zmluva o spätnom predaji, zmluva 
o spätnej kúpe, zmluvná dohoda 
o vypožičaní a požičaní cenných papierov.

Or. en

Odôvodnenie

Repo obchody a spätné repo obchody sa považujú za dočasný prostriedok riadenia 
a zabezpečovania likvidity a financovania. Zdanenie týchto transakcií prostredníctvom DFT 
by výrazne znížilo pružnosť riadenia a zabezpečovania likvidity a schopnosť finančných 
inštitúcií efektívne financovať svoju činnosť. Tieto negatívne účinky je preto nutné eliminovať.

Pozmeňujúci návrh 123
Alfredo Pallone

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 4 – písmeno gc (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(gc) transakcie súvisiace s činnosťami 
tvorby trhu;

Or. en

Odôvodnenie

Market making activities contribute to a well-functioning economic system. A tax on market 
making activities would immediately lead to negative results. Market makers would withdraw 
from their mandates and subsequently liquidity will be reduced. This would be contradictory 
to the recently introduced liquidity coverage ratio (LCR) which requires from a prudential 
perspective specific levels of highly liquid assets. An unbalanced tax would weaken the 
financial stability as a whole. Therefore, market making activities on all kinds of markets and 
for all types of financial instruments shall not fall within the scope of this directive.
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Pozmeňujúci návrh 124
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Ramon Tremosa i Balcells

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 4 – písmeno gd (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(gd) deriváty súvisiace s menovými 
operáciami a úrokovými sadzbami, ako sú 
uvedené časti C prílohy 1 k smernici 
MiFID.

Or. en

Odôvodnenie

Pre malé členské štáty mimo eurozóny je dôležité, aby transakcie s derivátmi súvisiacimi
s menovými operáciami a úrokovými sadzbami boli oslobodené od tejto dane, aby sa tak 
nezvyšovali náklady na spravovanie ich štátneho dlhu.

Pozmeňujúci návrh 125
Olle Schmidt, Nils Torvalds

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 4 – písmeno ge (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(ge) transakcie na primárnom trhu 
uvedené v článku 5 písm. c) nariadenia 
(ES) č. 1287/2006 vrátane činnosti 
upisovania a následného prideľovania 
finančných nástrojov v rámci ich 
vydávania a vydávania a odkupovania 
akcií a podielov podnikov kolektívneho 
investovania do prevoditeľných cenných 
papierov (PKIPCP) vymedzených 
v článku 1 ods. 2 smernice Európskeho 
parlamentu a Rady 2009/65/ES22

a alternatívnych investičných fondov 
(AIF) vymedzených v článku 4 ods. 1 
písm. a) smernice Európskeho 
parlamentu a Rady 2011/61/EÚ;

Or. en
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Odôvodnenie

V prípade odkupovania akcií a podielov podnikov kolektívneho investovania by sa malo 
postupovať rovnako ako v prípade ich vydávania, pretože by sa malo odkazovať na transakciu 
na primárnom trhu.

Pozmeňujúci návrh 126
Olle Schmidt, Nils Torvalds

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 4 – písmeno gf (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(gf) transakcie v súvislosti s činnosťami 
tvorby trhu.

Or. en

Odôvodnenie

Transakcie tvorcu trhu sú zásadným prepojením medzi nákupnou a predajnou stranou trhu. 
Tým zaisťujú likviditu na sekundárnom trhu, a preto ich potenciálna DFT nesmie zasiahnuť. 
V opačnom prípade by bolo určitému riziku vystavené aj dostatočné financovanie reálneho 
hospodárstva.

Pozmeňujúci návrh 127
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer

Návrh smernice
Článok 3 – odsek 4 – písmeno gg (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(gg) dlhopisy a transakcie s finančnými 
nástrojmi týkajúce sa činností zaisťovania 
alebo tvorby trhu na trhoch s dlhopismi. 

Or. en

Pozmeňujúci návrh 128
Olle Schmidt, Nils Torvalds
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Návrh smernice
Článok 3 – odsek 4 – písmeno gh (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(gh) transakcie s derivátmi, ktoré sú 
výsledkom činnosti tvorby trhu alebo 
súvisiaceho zaisťovania alebo objektívne 
a merateľne zmierňujú riziká spojené 
s obchodnou činnosťou alebo 
podnikovým financovaním, určené 
v súlade s nariadením [.../...EMIR].

Or. en

Odôvodnenie

Nešpekulatívne transakcie s derivátmi, ktoré súvisia s obchodnou činnosťou, by nemali 
podliehať dani. Tieto deriváty majú význam pre reálne hospodárstvo. Zdanenie derivátov by 
mohlo mať nepriaznivý vplyv v podobe zdraženia hypoték, ktoré sú zaistené derivátmi.

Pozmeňujúci návrh 129
Sari Essayah

Návrh smernice
Článok 4 – odsek 1 – písmeno f

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(f) je stranou finančnej transakcie s inou 
finančnou inštitúciou usadenou 
v uvedenom členskom štáte podľa písmen 
a), b), c), d) alebo e) alebo so stranou, 
ktorá je usadená na území uvedeného 
členského štátu a ktorá nie je finančnou 
inštitúciou, a koná na vlastný účet alebo 
na účet inej osoby, alebo koná v mene 
strany transakcie;

vypúšťa sa

Or. fi

Pozmeňujúci návrh 130
Olle Schmidt, Nils Torvalds
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Návrh smernice
Článok 4 – odsek 1 – písmeno f

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(f) je stranou finančnej transakcie s inou 
finančnou inštitúciou usadenou 
v uvedenom členskom štáte podľa písmen 
a), b), c), d) alebo e) alebo so stranou, 
ktorá je usadená na území uvedeného 
členského štátu a ktorá nie je finančnou 
inštitúciou, a koná na vlastný účet alebo 
na účet inej osoby, alebo koná v mene 
strany transakcie;

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

V návrhu DFT v rámci mechanizmu posilnenej spolupráce sa musí rešpektovať suverenita 
nezúčastnených členských štátov a tretích krajín. Všetky cezhraničné účinky DFT je preto 
nutné eliminovať. DFT by mala byť obmedzená na strany vykonávajúce transakciu, ktoré sú 
usadené na území zúčastneného členského štátu. Žiadne subjekty usadené kdekoľvek inde, 
v nezúčastnenom členskom štáte alebo v tretej krajine, sa nepovažujú za usadené 
v zúčastnenom členskom štáte.

Pozmeňujúci návrh 131
Gunnar Hökmark, Theodor Dumitru Stolojan, Sari Essayah, Astrid Lulling, Danuta 
Maria Hübner

Návrh smernice
Článok 4 – odsek 1 – písmeno g

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(g) je stranou finančnej transakcie so 
štruktúrovaným produktom alebo 
s jedným z finančných nástrojov 
uvedených v oddiele C prílohy I 
k smernici 2004/39/ES vydaným na území 
uvedeného členského štátu okrem 
nástrojov uvedených v bodoch 4 až 10 
uvedeného oddielu, s ktorými sa 
neobchoduje v organizovanej platforme, 
a koná na vlastný účet alebo na účet inej 
osoby, alebo koná v mene strany 

vypúšťa sa
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transakcie.

Or. en

Odôvodnenie

Zásada emisie je nezlučiteľná s nezdaňovaním strán usadených mimo územia zúčastnených
členských štátov, a preto by sa mala vypustiť.

Pozmeňujúci návrh 132
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer

Návrh smernice
Článok 4 – odsek 1 – písmeno g

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(g) je stranou finančnej transakcie so 
štruktúrovaným produktom alebo s jedným 
z finančných nástrojov uvedených 
v oddiele C prílohy I k smernici 
2004/39/ES vydaným na území uvedeného 
členského štátu okrem nástrojov 
uvedených v bodoch 4 až 10 uvedeného 
oddielu, s ktorými sa neobchoduje 
v organizovanej platforme, a koná na 
vlastný účet alebo na účet inej osoby, alebo 
koná v mene strany transakcie.

(g) je stranou finančnej transakcie so 
štruktúrovaným produktom alebo s jedným 
z finančných nástrojov uvedených 
v oddiele C prílohy I k smernici
2004/39/ES vydaným na území uvedeného 
členského štátu a koná na vlastný účet 
alebo na účet inej osoby, alebo koná 
v mene strany transakcie.

Or. en

Odôvodnenie

Cieľom tohto návrhu je zaistiť, aby sa zásada emisie vzťahovala na všetky deriváty vrátane 
derivátov uvedených v bodoch 4 až 10 oddielu C prílohy I k smernici 2004/39/ES.

Pozmeňujúci návrh 133
Sari Essayah

Návrh smernice
Článok 4 – odsek 2 – písmeno c
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(b) je stranou finančnej transakcie so 
štruktúrovaným produktom alebo 
s jedným z finančných nástrojov 
uvedených v oddiele C prílohy I 
k smernici 2004/39/ES vydaným na území 
uvedeného členského štátu, s výnimkou 
nástrojov uvedených v bodoch 4 až 10 
uvedeného oddielu, s ktorými sa 
neobchoduje v organizovanej platforme.

vypúšťa sa

Or. fi

Pozmeňujúci návrh 134
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer

Návrh smernice
Článok 4 – odsek 2 – písmeno c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(c) je stranou finančnej transakcie so 
štruktúrovaným produktom alebo 
s jedným z finančných nástrojov 
uvedených v oddiele C prílohy I 
k smernici 2004/39/ES vydaným na území 
uvedeného členského štátu, s výnimkou 
nástrojov uvedených v bodoch 4 až 10 
uvedeného oddielu, s ktorými sa 
neobchoduje v organizovanej platforme.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

V návrhu DFT v rámci mechanizmu posilnenej spolupráce sa musí rešpektovať suverenita 
nezúčastnených členských štátov, ako aj tretích krajín. Nie je primerané považovať 
protistrany za usadené v jurisdikciách, v ktorých usadené nie sú, a tým rozširovať rozsah 
transakcie.

Pozmeňujúci návrh 135
Sari Essayah
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Návrh smernice
Článok 4 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. Bez ohľadu na odseky 1 a 2 sa 
finančná inštitúcia alebo osoba, ktorá nie 
je finančnou inštitúciou, nepovažuje za 
usadenú v zmysle uvedených odsekov, ak 
osoba povinná zaplatiť daň z finančných 
transakcií preukáže, že medzi 
ekonomickou podstatou transakcie 
a územím akéhokoľvek zúčastneného 
členského štátu neexistuje žiadna 
spojitosť.

vypúšťa sa

Or. fi

Pozmeňujúci návrh 136
Olle Schmidt, Nils Torvalds

Návrh smernice
Článok 7 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

 V prípade finančných transakcií 
uvedených v článku 2 ods. 1 bode 2 písm. 
c) a, s ohľadom na derivátové zmluvy, 
finančných transakcií uvedených v článku 
2 ods. 1 bode 2 písm. a), bode 2 písm. b) 
a bode 2 písm. d) je daňovým základom 
dane z finančných transakcií pomyselná 
hodnota uvedená v derivátových zmluvách 
v čase finančnej transakcie.

V prípade finančných transakcií uvedených 
v článku 2 ods. 1 bode 2 písm. c) a, 
s ohľadom na derivátové zmluvy, 
finančných transakcií uvedených v článku 
2 ods. 1 bode 2 písm. a), bode 2 písm. b) 
a bode 2 písm. d) je daňovým základom 
dane z finančných transakcií hospodárska 
hodnota uvedená v derivátových zmluvách 
v čase finančnej transakcie.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 137
Ramon Tremosa i Balcells, Olle Schmidt

Návrh smernice
Článok 7 – odsek 1
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

 V prípade finančných transakcií 
uvedených v článku 2 ods. 1 bode 2 písm. 
c) a, s ohľadom na derivátové zmluvy, 
finančných transakcií uvedených v článku 
2 ods. 1 bode 2 písm. a), bode 2 písm. b) 
a bode 2 písm. d) je daňovým základom 
dane z finančných transakcií pomyselná
hodnota uvedená v derivátových zmluvách 
v čase finančnej transakcie.

V prípade finančných transakcií uvedených 
v článku 2 ods. 1 bode 2 písm. c) a, 
s ohľadom na derivátové zmluvy, 
finančných transakcií uvedených v článku 
2 ods. 1 bode 2 písm. a), bode 2 písm. b) 
a bode 2 písm. d) je daňovým základom 
dane z finančných transakcií hospodárska
hodnota uvedená v derivátových zmluvách 
v čase finančnej transakcie.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 138
Marisa Matias

Návrh smernice
Článok 9 – odsek 2 – pododsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Sadzby stanovuje každý zúčastnený 
členský štát ako percento daňového 
základu.

Sadzby stanovuje každý zúčastnený 
členský štát ako percento daňového 
základu, pričom nesmú byť nižšie ako 
0,1 %.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 139
Marisa Matias

Návrh smernice
Článok 9 – odsek 2 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Tieto sadzby nesmú byť nižšie ako: vypúšťa sa
a) 0,1% v prípade finančných transakcií 
uvedených v článku 6;
b) 0,01% v prípade finančných transakcií 
uvedených v článku 7.
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 140
Othmar Karas, Alfredo Pallone

Návrh smernice
Článok 9 – odsek 2 – pododsek 2 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Tieto sadzby nesmú byť nižšie ako: Tieto sadzby sú:

Or. en

Odôvodnenie

Aby nebol narušený spoločný systém DFT v rámci posilnenej spolupráce, úroveň 
uplatňovaných sadzieb by mala byť jednotná.

Pozmeňujúci návrh 141
Ramon Tremosa i Balcells, Nils Torvalds

Návrh smernice
Článok 9 – odsek 2 – pododsek 2 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Tieto sadzby nesmú byť nižšie ako: Tieto sadzby sú:

Or. en

Pozmeňujúci návrh 142
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer

Návrh smernice
Článok 9 – odsek 2 – pododsek 2 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) 0,1 % v prípade finančných transakcií 
uvedených v článku 6;

a) 0,01 % v prípade finančných transakcií 
uvedených v článku 6;
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Or. en

Odôvodnenie

V súčasnosti navrhované daňové sadzby by boli na mnohých trhoch vyššie ako ochranné 
rozpätia a na mnohých ďalších trhoch vyššie ako marže. Preto sa navrhuje nižšia sadzba. 
Náklady na obchodovanie by sa pri navrhovanej sadzbe dane zdvojnásobili, čo by poškodilo 
financovanie reálneho hospodárstva.

Pozmeňujúci návrh 143
Jean-Paul Besset
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Článok 9 – odsek 2 – pododsek 2 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) 0,01 % v prípade finančných transakcií 
uvedených v článku 7.

b) 0,1 % v prípade finančných transakcií 
uvedených v článku 7.

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 144
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer

Návrh smernice
Článok 9 – odsek 2 – pododsek 2 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) 0,01 % v prípade finančných transakcií 
uvedených v článku 7.

b) 0,001 % v prípade finančných transakcií 
uvedených v článku 7.

Or. en

Odôvodnenie

V súčasnosti navrhované daňové sadzby by boli na mnohých trhoch vyššie ako ochranné 
rozpätia a na mnohých ďalších trhoch vyššie ako marže. Preto sa navrhuje nižšia sadzba. 
Náklady na obchodovanie by sa pri navrhovanej sadzbe dane zdvojnásobili, čo by poškodilo 
financovanie reálneho hospodárstva.
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Pozmeňujúci návrh 145
Ramon Tremosa i Balcells, Nils Torvalds

Návrh smernice
Článok 9 – odsek 2 – pododsek 2 – písmeno ba (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(ba) 0,02 % v prípade mimoburzových 
derivátov

Or. en

Pozmeňujúci návrh 146
Jean-Paul Besset
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Článok 9 – odsek 2a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(2a) 0,1 % v prípade zrušených príkazov 
na transakcie, ak priemerný denný počet 
takýchto zrušení je vyšší ako 15-násobok 
počtu vykonaných transakčných príkazov. 

Or. fr

Odôvodnenie

Zahrnutie vysokofrekvenčného obchodovania.

Pozmeňujúci návrh 147
Jean-Paul Besset
v mene skupiny Verts/ALE

Návrh smernice
Článok 9 – odsek 3a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3a) Bez ohľadu na odsek 3 zúčastnené
členské štáty uplatnia na mimoburzové 
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finančné transakcie uvedené v článkoch 6 
a 7 vyššiu sadzbu.

Or. fr

Pozmeňujúci návrh 148
Othmar Karas, Alfredo Pallone, Sirpa Pietikäinen

Návrh smernice
Článok 9 – odsek 3a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3a) Bez ohľadu na odsek 3 zúčastnené
členské štáty uplatnia na mimoburzové 
finančné transakcie uvedené v článkoch 6 
a 7 vyššiu sadzbu, ako je uvedená 
v odseku 2. Finančné transakcie 
s mimoburzovými derivátmi, ktoré 
objektívne a merateľne zmierňujú riziká 
vymedzené v článku 10 nariadenia 
č. 149/2013, nepodliehajú tejto vyššej 
sadzbe.

Or. en

Odôvodnenie

S cieľom posilniť využívanie regulovaných obchodných miest voči mimoburzovým 
transakciám by sa na mimoburzové transakcie mali uplatniť vyššie sadzby dane. Tým by sa 
podporilo úsilie Únie viac presmerovať obchodné toky na regulované, riadené 
a transparentnejšie trhy, ako to uviedol aj EP vo svojej pozícii (23. mája 2012). Mimoburzové 
deriváty, ktoré sa využívajú na zaisťovanie transakcií v reálnom hospodárstve, prispievajú 
k zmierňovaniu rizík, a preto by nemali podliehať tejto vyššej sadzbe dane.

Pozmeňujúci návrh 149
Jürgen Klute

Návrh smernice
Článok 9 – odsek 3a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(3a) Bez ohľadu na odseky 2 a 3 členské 
štáty uplatnia aspoň desaťnásobne vyššiu 
sadzbu na transakcie, ktoré možno 
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charakterizovať ako nadmerne 
špekulatívne podľa vymedzenia v článku 
2.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 150
Olle Schmidt, Nils Torvalds

Návrh smernice
Článok 10 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

a) je stranou transakcie a koná buď na 
vlastný účet, alebo na účet inej osoby;

a) je stranou transakcie a koná na vlastný 
účet;

Or. en

Odôvodnenie

Transakcie na účet inej osoby nesmú podliehať potenciálnej DFT. V opačnom prípade bude 
existencia finančných produktov, ako sú investičné fondy, charitatívne fondy, zoskupenia 
dôchodkových fondov a iné, ktoré sú spravované v mene malých investorov, vystavená 
určitému riziku.

Pozmeňujúci návrh 151
Olle Schmidt, Nils Torvalds

Návrh smernice
Článok 10 – odsek 1 – pododsek 1 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

b) koná v mene strany transakcie; vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

Transakcie na účet inej osoby nesmú podliehať potenciálnej DFT. V opačnom prípade bude 
existencia finančných produktov, ako sú investičné fondy, charitatívne fondy, zoskupenia 
dôchodkových fondov a iné, ktoré sú spravované v mene malých investorov, vystavená 
určitému riziku.
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Pozmeňujúci návrh 152
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer

Návrh smernice
Článok 10 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. Ak sa splatná daň nezaplatila v rámci 
časovej lehoty stanovenej v článku 11 ods. 
5, všetky strany transakcie vrátane osôb, 
ktoré nie sú finančnými inštitúciami, sa 
stávajú spoločne a nerozdielne 
zodpovedné za zaplatenie dane splatnej 
finančnou inštitúciou v dôsledku uvedenej 
transakcie.

vypúšťa sa

Or. en

Odôvodnenie

V článku 10 ods. 3 sa uvádza, že v zmysle smernice je každá strana transakcie zodpovedná za 
nezaplatenú daň. Takéto ustanovenie je neprijateľné; jedna strana často nemusí ani vedieť 
o skutočnosti, že druhá strana podlieha DFT.

Pozmeňujúci návrh 153
Klaus-Heiner Lehne, Evelyn Regner
v mene Výboru pre právne veci

Návrh smernice
Článok 11 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

1. Zúčastnené členské štáty stanovia 
povinnosti týkajúce sa registrácie, 
účtovníctva a vykazovania a iné povinnosti 
na účely zaistenia efektívneho zaplatenia 
splatnej dane z finančných transakcií 
daňovým orgánom.

1. Zúčastnené členské štáty stanovia 
povinnosti týkajúce sa registrácie, 
účtovníctva a vykazovania na účely 
zaistenia efektívneho zaplatenia splatnej 
dane z finančných transakcií daňovým 
orgánom.

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 154
Klaus-Heiner Lehne, Evelyn Regner
v mene Výboru pre právne veci

Návrh smernice
Článok 11 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Komisia môže v súlade s článkom 16 
prijať delegované akty, v ktorých stanoví 
opatrenia, ktoré majú zúčastnené členské 
štáty prijať v súlade s odsekom 1.

2. Komisia môže v súlade s článkom 16 
prijať delegované akty, v ktorých stanoví, 
ktoré opatrenia, v súlade s uplatniteľnými 
sekundárnymi právnymi predpismi Únie,
majú zúčastnené členské štáty prijať 
v súlade s odsekom 1.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 155
Marisa Matias

Návrh smernice
Článok 11 – odsek 5 – pododsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Komisia môže prijať vykonávacie akty, 
v ktorých stanoví jednotné spôsoby výberu 
splatnej dane z finančných transakcií. Tieto 
vykonávacie akty sa prijmú v súlade 
s postupom preskúmania uvedeným 
v článku 18 ods. 2.

Komisia môže prijať vykonávacie akty, 
v ktorých stanoví jednotné spôsoby výberu 
splatnej dane z finančných transakcií
a predchádzania daňovým podvodom 
a únikom. Členské štáty môžu prijať 
ďalšie opatrenia. Tieto vykonávacie akty 
sa prijmú v súlade s postupom 
preskúmania uvedeným v článku 18 ods. 2.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 156
Wolf Klinz

Návrh smernice
Článok 11 – odsek 6a (nový)
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(6a) Administratívna záťaž spôsobená 
daňovým orgánom zavedením DFT by sa 
mala udržať na minimálnej úrovni. 
V tomto zmysle Európska komisia podporí 
spoluprácu medzi daňovými orgánmi
jednotlivých štátov.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 157
Wolf Klinz

Návrh smernice
Článok 11 – odsek 6b (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(6b) Malo by sa vykonať dôkladné 
preskúmanie s cieľom analyzovať 
vznikajúce administratívne náklady 
spolkových štátov, okresov a samospráv.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 158
Sharon Bowles

Návrh smernice
Článok 11 – odsek 6a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(6a) Členské štáty uverejnia a každoročne 
poskytnú Komisii a Eurostatu údaje 
o objemoch transakcií, z ktorých boli 
získané príjmy, a to podľa typu inštitúcie.

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 159
Sharon Bowles, Olle Schmidt

Návrh smernice
Článok 11 – odsek 6b (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(6b) Zúčastnené členské štáty vytvoria 
mechanizmy, ktorými zabezpečia, že 
finančné inštitúcie v nezúčastnených 
členských štátoch a v tretích krajinách
primerane vykompenzujú daňovým 
orgánom v zúčastnených členských 
štátoch náklady vzniknuté pri zaisťovaní 
a overovaní platieb splatných pre tieto 
zahraničné finančné inštitúcie.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 160
Marisa Matias

Návrh smernice
Článok 12

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 12 vypúšťa sa
Predchádzanie podvodom a daňovým 

únikom
Zúčastnené členské štáty prijmú opatrenia 
na predchádzanie daňovým podvodom 
a únikom.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 161
Klaus-Heiner Lehne, Evelyn Regner
v mene Výboru pre právne veci

Návrh smernice
Článok 12 – odsek 1
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Zúčastnené členské štáty prijmú opatrenia 
na predchádzanie daňovým podvodom 
a únikom.

Zúčastnené členské štáty prijmú opatrenia 
na predchádzanie daňovým podvodom,
vyhýbaniu sa daňovým povinnostiam
a daňovým únikom.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 162
Sari Essayah

Návrh smernice
Článok 15 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Zúčastnené členské štáty nezachovajú ani 
nezavedú dane z finančných transakcií 
iné ako daň z finančných transakcií, ktorá 
je predmetom tejto smernice, alebo daň 
z pridanej hodnoty podľa smernice Rady 
2006/112/ES.

vypúšťa sa

Or. fi

Pozmeňujúci návrh 163
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Philippe De Backer, Sharon Bowles, Wolf Klinz, Ramon 
Tremosa i Balcells

Návrh smernice
Článok 15a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Článok 15a
Zriadenie výboru pre daň z finančných 

transakcií
1. Komisia zriadi expertnú pracovnú 
skupinu (výbor pre daň z finančných 
transakcií) zloženú zo zástupcov všetkých 
členských štátov EÚ, Komisie, ECB 
a Európskeho orgánu pre cenné papiere 
a trhy (ESMA) s cieľom pomôcť 
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zúčastneným členským štátom pri 
účinnom vykonávaní tejto smernice, 
zamedziť daňovým podvodom, daňovým 
únikom a vyhýbaniu sa daňovým 
povinnostiam a chrániť celistvosť 
jednotného trhu.
2. Výbor pre daň z finančných transakcií 
posúdi účinné vykonávanie tejto smernice, 
jej účinky na jednotný trh v prípade 
zúčastnených a nezúčastnených členských 
štátov a odhalí systémy vyhýbania sa 
daňovým povinnostiam vrátane praktík 
zneužívania vymedzených v článku 14 
s cieľom navrhnúť protiopatrenia, 
ktorými sa prípadne v plnej miere uplatní 
právo Únie v oblasti zdaňovania 
a regulácie finančných služieb a v oblasti 
nástrojov na spoluprácu v daňových 
záležitostiach, ktoré ustanovili 
medzinárodné organizácie vrátane OECD 
a Rady Európy.

Or. en

Odôvodnenie

Aj keď táto smernica o DFT je politickým opatrením v rámci posilnenej spolupráce medzi 11 
členskými štátmi, činnosť Komisie v oblasti daňových podvodov a únikov ako aj vymedzenie 
nespolupracujúcich jurisdikcií sú záležitosti týkajúce sa celej Únie. Preto o tejto otázke musí 
rozhodovať fórum, do ktorého budú zapojené všetky členské štáty. V tejto expertnej skupine by 
mali byť zastúpené všetky členské štáty, aby bolo možné posúdiť vplyv DFT na jednotný trh.

Pozmeňujúci návrh 164
Klaus-Heiner Lehne, Evelyn Regner
v mene Výboru pre právne veci

Návrh smernice
Článok 16 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

2. Delegovanie právomocí uvedených 
v článku 11 ods. 2 sa udeľuje na dobu 
neurčitú od dátumu uvedeného v článku 
19.

2. Delegovanie právomocí uvedených 
v článku 11 ods. 2 sa udeľuje na dobu 
neurčitú od dátumu uvedeného v článku 
21.
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Or. en

Pozmeňujúci návrh 165
Klaus-Heiner Lehne, Evelyn Regner
v mene Výboru pre právne veci

Návrh smernice
Článok 16 – odsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

3. Delegovanie právomoci uvedené 
v článku 11 ods. 2 môže Rada kedykoľvek 
odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa 
ukončuje delegovanie právomoci v ňom 
uvedenej. Rozhodnutie nadobúda účinnosť 
dňom nasledujúcim po jeho uverejnení 
v Úradnom vestníku Európskej únie alebo 
k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom 
určený. Nie je ním dotknutá platnosť 
delegovaných aktov, ktoré už nadobudli 
účinnosť.

3. Delegovanie právomoci uvedené 
v článku 11 ods. 2 môže Európsky 
parlament alebo Rada kedykoľvek 
odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa 
ukončuje delegovanie právomoci v ňom 
uvedenej. Rozhodnutie nadobúda účinnosť 
dňom nasledujúcim po jeho uverejnení 
v Úradnom vestníku Európskej únie alebo 
k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom 
určený. Nie je ním dotknutá platnosť 
žiadnych delegovaných aktov, ktoré už 
nadobudli účinnosť.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 166
Klaus-Heiner Lehne, Evelyn Regner
v mene Výboru pre právne veci

Návrh smernice
Článok 16 – odsek 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

4. Komisia oznamuje delegovaný akt Rade 
hneď po jeho prijatí.

4. Komisia oznamuje delegovaný akt 
súčasne Európskemu parlamentu a Rade
hneď po jeho prijatí.

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 167
Klaus-Heiner Lehne, Evelyn Regner
v mene Výboru pre právne veci

Návrh smernice
Článok 16 – odsek 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

5. Delegovaný akt prijatý podľa článku 11 
ods. 2 nadobudne účinnosť, len ak Rada 
voči nemu nevzniesla námietku v lehote 
dvoch mesiacov odo dňa oznámenia 
uvedeného aktu Rade alebo ak pred 
uplynutím uvedenej lehoty Rada 
informovala Komisiu o svojom rozhodnutí 
nevzniesť námietku. Na podnet Rady sa 
táto lehota predĺži o dva mesiace.

5. Delegovaný akt prijatý podľa článku 11 
ods. 2 nadobudne účinnosť, len ak 
Európsky parlament ani Rada voči nemu 
nevzniesli námietku v lehote dvoch 
mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného 
aktu Európskemu parlamentu a Rade 
alebo ak pred uplynutím uvedenej lehoty 
Európsky parlament aj Rada informovali
Komisiu o svojom rozhodnutí nevzniesť 
námietku. Na podnet Európskeho 
parlamentu alebo Rady sa táto lehota 
predĺži o dva mesiace.

Or. en

Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci návrh znova zavádza výsadné práva Parlamentu v súlade s článkom 290 
ZFEÚ a štandardný „článok a“ v spoločnej dohode o delegovaných aktoch. Opravený je aj 
odkaz na dátum nadobudnutia účinnosti v odseku 2.

Pozmeňujúci návrh 168
Sharon Bowles, Olle Schmidt

Návrh smernice
Článok 19 – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

Každých päť rokov a prvý raz do 31. 
decembra 2016 Komisia predloží Rade 
správu o uplatňovaní tejto smernice 
a prípadne návrh.

Každé dva roky a prvý raz šesť mesiacov 
po nadobudnutí účinnosti tejto smernice
Komisia predloží Rade správu 
o uplatňovaní tejto smernice, v ktorej 
uvedie akékoľvek nepriaznivé vplyvy 
alebo rušivé účinky, ktoré môže smernica 
mať na fungovanie vnútorného trhu,
a prípadne návrh.
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Pozmeňujúci návrh 169
Wolf Klinz

Návrh smernice
Článok 19 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

V uvedenej správe Komisia aspoň 
preskúma vplyv dane z finančných 
transakcií na riadne fungovanie vnútorného 
trhu, finančné trhy a reálne hospodárstvo 
a zohľadní pokrok dosiahnutý v oblasti 
zdaňovania finančného sektora 
v medzinárodnom kontexte.

V uvedenej správe Komisia aspoň 
preskúma vplyv dane z finančných 
transakcií na riadne fungovanie vnútorného 
trhu, finančné trhy a reálne hospodárstvo 
a zohľadní pokrok dosiahnutý v oblasti 
zdaňovania finančného sektora 
v medzinárodnom kontexte. Na základe 
výsledkov tohto preskúmania sa vykonajú 
potrebné úpravy.

Or. en

Pozmeňujúci návrh 170
Olle Schmidt, Nils Torvalds, Sharon Bowles

Návrh smernice
Článok 19 – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

V uvedenej správe Komisia aspoň 
preskúma vplyv dane z finančných 
transakcií na riadne fungovanie vnútorného 
trhu, finančné trhy a reálne hospodárstvo 
a zohľadní pokrok dosiahnutý v oblasti 
zdaňovania finančného sektora 
v medzinárodnom kontexte.

V uvedenej správe Komisia aspoň 
preskúma vplyv dane z finančných 
transakcií na riadne fungovanie vnútorného 
trhu, finančné trhy a reálne hospodárstvo, 
ako aj alternatívne spôsoby zdanenia 
finančného sektora, napr. uložením DPH 
na finančné služby alebo zavedením dane 
z finančných aktivít, a zohľadní pokrok 
dosiahnutý v oblasti zdaňovania 
finančného sektora v medzinárodnom 
kontexte.

Or. en
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Pozmeňujúci návrh 171
Sharon Bowles

Návrh smernice
Článok 19 – odsek 2a (nový)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci návrh

(2a) Ak sa v tejto správe preukážu 
akékoľvek nepriaznivé vplyvy alebo 
narušenie fungovania vnútorného trhu, 
Komisia vydá odporúčanie na zrušenie 
tejto smernice. 

Or. en


